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 Iniciada y dada a conocer por el políglota Zamenhof, un oculista polaco de origen judío, la lengua internacional Esperanto es una gran desconocida para la mayoría de personas, sin embargo es digna de reconocimiento y debería ser tratada y estudiada al menos un año en todos los colegios del mundo durante la enseñanza básica, pues es una solución totalmente viable para la comunicación internacional y en tan solo un año todos los niños del mundo podrían comunicarse a partir de esta segunda lengua que podrían aprender muy fácilmente, ¿te imaginas las consecuencias que esto tendría para el futuro de la humanidad si todos pudiésemos entendernos sin intermediarios?

 El Esperanto es considerablemente más sencillo que cualquier lengua nacional del mundo, dado que su estructura es lógica y regular, y su propósito no es reemplazar a ningún idioma, si no suplementarlos como lengua puente para cuando hablemos con interlocutores que no hablen nuestra lengua propia. Además, el uso del Esperanto también protege a los idiomas minoritarios, que tienen a través del Esperanto la posibilidad de sobrevivir frente a las «lenguas poderosas», todo lo contrario de lo que ocurre a lo largo de la historia: imposición, dominio y extinción.

 Este libro defiende y argumenta el porqué de la necesidad de la lengua Esperanto y la libertad de la información en el mundo, que ésta siempre viene a partir del lenguaje. Se trata de una guía de preguntas y respuestas muy básica y fácil de entender para todos los públicos.

 Humor, amor y respeto.
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 Prólogo hacia la utopía

 Hago esta guía sobre la lengua internacional esperanto porque veo cada vez a más familiares y amigos con hijos, y me gustaría que les dediquemos a ellos nuestros mayores deseos y nuestros valores más positivos porque ellos son el futuro del mundo. Las personas adultas deberíamos ayudar a los niños y motivarles para que aprendan a ver el mundo en 360 grados, sin miedos, sin malos rollos, sin obstáculos y sin caminos prohibidos ya desde pequeños. Veo necesario que cultivemos en ellos las semillas de un mundo mejor y que no les hagamos perder tiempo en sus vidas para que puedan dedicarlo realmente a ser felices, que es lo que verdaderamente empapa el alma de bondad, amor y sabiduría.

 El libro responde a las típicas preguntas y dudas que las personas solemos preguntar al principio acerca del esperanto. Y creo firmemente que esta lengua ayudará a que los niños ganen tiempo en sus vidas, a que conozcan a gente de todas las naciones sin barreras lingüísticas y a que cultiven más fácilmente valores humanistas. Deberás leer el libro para entender qué es, cómo funciona y qué beneficios les aporta esta lengua internacional. Sin lugar a dudas, te va a aportar buenos conocimientos a ti también, por supuesto. Esto no va de una idea de derechas, ni de izquierdas, esto va de una idea lógica y justa. El que los seres humanos puedan comunicarse globalmente mediante un idioma democrático, fácil, secundario para todos y no impuesto por ninguna nación humana es una cuestión de lógica, de madurez de nuestra especie. Quizás no en el Siglo XXI, pero algún día llegaremos a este punto. Seguro segurísimo, es cuestión de lógica.

 Yo aprendí esperanto el verano de 2003 cuando vivía en La Floresta (comarca catalana del Vallès Occidental) entre árboles, pajaritos y amigos hackers que creábamos proyectos informáticos como Indymedia, Riseup, Sakeos, Riereta y participábamos en los primeros Hackmeetings en Italia y en el Estado Español. Recuerdo una tarde que caí en una página que hablaban del esperanto, ese idioma del que muchas veces había oído hablar pero que no conocía en absoluto. Me informé de muchos lugares donde daban cursos de esperanto (mis amigos infatigables de KEA, en la sede de la UNESCO, en la Universitat Autònoma de Barcelona, en la librería Clàssic, en el sindicato CNT, en Sabadell, etc.) pero decidí leer un curso por Internet. ¡Y qué gran inversión en mi vida!

 Aquel verano pude comprobar, por mí mismo, que por fin lograba divertirme aprendiendo y usando un idioma que no era el mío y podía hablar con una persona de Corea, de Canadá o de Nigeria con total naturalidad. De hecho hice mis primeros pinitos desde Skype charlando con personas de Brasil y de China y me gustó mucho la experiencia. Decidí practicarlo de vez en cuando para no olvidarlo. Debo decirte que no soy bueno con los idiomas, aunque sí constante, y el esperanto me pareció fácil y divertido.

 No soy ningún experto en lingüística y, por lo tanto, el libro no tiene un nivel complicado donde sólo un erudito grupo de expertos pueden llegar a comprender los apartados que expongo, ni tampoco contiene reglas gramaticales avanzadas o ejercicios lingüísticos de alto nivel. Para nada. Es un libro muy fácil de leer y con ideas que muchos tenemos, lo que ocurre es que mucha gente no es capaz de reproducirlas en voz alta. Yo soy informático de profesión y trato la lengua esperanto como un simple observador del fenómeno y como un entusiasta de la comunicación internacional.

 Desde que aprendí esperanto y comencé a contarlo, muchos familiares y amigos me preguntan de vez en cuando sobre este idioma, y normalmente todo el mundo me hace las mismas preguntas, tienen las mismas dudas y muchas veces también los mismos prejuicios. Y este es el segundo motivo del porqué de este libro. Pienso que merece la pena explicar bien qué es el esperanto y por qué deberíamos respetarlo. Realmente se trata de algo importante, de algo grande, de algo enormemente valioso y que todo el mundo debería conocer, al menos, un poco. Al igual que tener nociones de matemáticas, aprender a cocinar o conocer Internet, el esperanto es algo que me ha dado grandes aportes. Y creo que a tus hijos también, por eso estoy aquí escribiendo esto.

 El esperanto es algo tan importante, tan trascendental y tan revolucionario como pudo ser los inicios de la agricultura o la invención de la rueda en su tiempo. El esperanto posee la misma capacidad de propagación de la información que tienen las aplicaciones p2p donde te puedes descargar cualquier archivo o programa informático directamente de otras personas procedentes de cualquier parte del planeta o ofrece la libertad de información que ofrecen las herramientas del proyecto GNU, y además tiene muchísimo que ver con los conceptos de contrainformación, libertad, comunicación sin fronteras y libertad de expresión.

 Cuando se inician los debates sobre la lengua internacional esperanto, suelo repetir las mismas anécdotas, los mismos ejemplos, los mismos argumentos… y se suelen crear discusiones muy interesantes sobre la situación de las lenguas en el mundo, sobre la ecología lingüística, sobre imperialismo cultural, sobre libertad de las personas a hablar en su lengua materna, sobre diferentes tradiciones curiosas que aprendemos en nuestros viajes, etc., cuestiones y debates muy interesantes pero siempre debates aislados, debates entre amigos y familiares que, al no conocerse entre ellos, son debates que no van más allá. Pues bien, estas palabras que he escrito y que ahora tú tienes en tus manos, en formato libro en papel o libro electrónico, van dirigidas a ti, para que consideres de verdad esta lengua planificada que no pertenece a ningún país y para que te plantees un poco cómo será el futuro de nuestros hijos, nietos, y de sus hijos y nietos. Sólo te pido que tengas un poco de visión.

 Hay miles de millones de razones para darse cuenta de que los seres humanos somos una especie fantasiosa, creadora, muy inteligente, tenaz. Podemos conseguir lo imposible, lo inimaginable. Sólo debemos creer en ello. Y quizás esta sea la pregunta que debemos hacernos en los tiempos actuales: ¿creemos en la libertad?, ¿creemos en la igualdad?, ¿creemos de verdad en lo que llamamos Humanidad? Porque, hay cosas a nivel global que están yendo a peor y lo sabemos, la maldad en el mundo es palpable y mirar hacia otro lado no ayuda, en absoluto, y lo único que conseguimos es aplazar los problemas y pasárselos a nuestros hijos unos años más tarde.

 Hambre, desigualdades, violaciones de los derechos humanos, guerras latentes, invasiones de territorios, explotación infantil…, el mal continúa en el mundo y, de momento, no hay evidencias de que se van a erradicar. Además, debemos tomar en consideración los indicadores actuales sobre delincuencia en el mundo ya que nos confirman que está aumentando en las grandes ciudades porque, paralelamente, las zonas rurales poco a poco van quedando despobladas por falta de recursos y trabajo. Lo que hoy son ciudades, el día de mañana son grandes metrópolis, y si ya en las ciudades existen problemas sociales de base, en las metrópolis se maximizan vertiginosamente.

También debemos tener en consideración la superpoblación que está habiendo en nuestro planetita azul donde en 2012 seremos aproximadamente 7 mil millones de seres humanos, un número récord en la historia de nuestra especie. Y no conocemos las consecuencias de lo que supondrá que 7 mil millones de personas consuman recursos.

Y además, tenemos otra variable que también va en nuestra contra: el cambio climático que, de manera inminente, está acelerando cambios bruscos en corrientes oceánicas, y por lo tanto en el clima, provocando desertificación e inestabilidad climática sin control. Y si, finalmente, añadimos a este cóctel de problemas el problema de comunicación del mundo que provoca desconocimiento y menosprecio a las culturas, incomunicación, racismo, xenofobia y odio a ciertos grupos étnicos… ¡apaga y vámonos!

Deseamos un futuro con paz, con buena salud y buenos valores para nuestros hijos. En eso estamos todos de acuerdo, ¿verdad? Por tus hijos, por los hijos de tus hijos, debemos todos poner de nuestra parte para tener un mundo mejor a medio y largo plazo. Y debemos estar convencidos de ello.

Los seres humanos, aunque nacemos poco preparados en algunas facetas de la vida, somos maravillosos y unos grandes creadores. Somos capaces de construir hermosas catedrales, gigantes y robustos puentes sobre el mar, hemos llegado a descubrir unos mil doscientos exoplanetas orbitando estrellas muy lejanas y hemos inventado fármacos que salvan millones de vidas cada año. Somos lo que queremos, pero sólo cuando creemos en nuestras posibilidades.

Los seres humanos no debemos dejar de soñar y de cultivar el buen espíritu en nosotros mismos y en nuestros seres queridos. A pesar de los problemas que tenemos, no debemos dejar de ser utópicos y luchadores, porque sin curiosidad y sin ganas de avanzar, seguiríamos matándonos con palos en las cavernas.

Desde mi modesto punto de vista, la solución para que el mundo vaya mejor la tienes tú, en tus manos y en tu día a día. Debes cambiar tu actitud en la vida, mejorar tus relaciones con tus vecinos, ser modesto y respetuoso con todo lo que te rodea, debemos promover la curiosidad por las cosas y disfrutar la oportunidad milagrosa que tenemos al vivir en este maravilloso Universo. ¡¡Felicidades por estar en este momento del Espacio-Tiempo conmigo!!!

Yo pongo mi pedacito de ayuda enseñando, muy por encima, el porqué del esperanto y las ideas que promueve, además de ideas personales mías, porque estoy convencido de que merece la pena. Simplemente, para disfrutar de un mundo sin fronteras lingüísticas, porque la Humanidad es, francamente, muy interesante como para que sigamos sin comunicarnos globalmente y podamos elevar al máximo exponente nuestro saber y nuestra inteligencia innata.

Benicàssim, 2011.

 Pienso, luego existo.

René Descartes.

 Cuento para adultos

¿Es necesario sacar una conclusión? Los hechos hablan por sí mismos. Es suficiente mirarlos sin prejuicios para saber en qué sentido debe dirigirse una acción educadora realista. Son muchos los que temen que el esperanto substraiga algo a la riqueza cultural del mundo, cuando lo que hace es ponerla al alcance de todos.

CLAUDE PIRON.

En memoria de Claude Piron, esperantista de corazón; psicólogo en la Universidad de Ginebra de formación; escritor y traductor de inglés, chino, español, francés y ruso en la ONU de profesión. Que no se olviden las grandes personas que han promovido las buenas ideas y han defendido los grandes ideales universales.

ESTOS TERRÍCOLAS SON UNOS AUTÉNTICOS MASOCAS.

—No, excelencia, a pesar de lo que dice Gorogol, los terrícolas no son tontos. Lo que Gorogol toma por estupidez en realidad es masoquismo asociado a un cierto grado de tolerancia de la injusticia, que tiene su origen en la arrogancia, que a su vez se deriva de la inseguridad.

—Más despacio, muchacho, que pierdo el hilo. Te enviamos al planeta Tierra a estudiar comunicación planetaria, y vuelves soltándonos una retahíla de nociones morales y psicológicas que no tienen nada que ver con el tema.

—Lo siento, Excelencia. La estupidez es ciertamente la primera hipótesis que te viene a la mente cuando ves cómo los terrícolas organizan la comunicación internacional. Mire este mapa. Todas estas manchas de diferentes colores son países, cada uno con su propio gobierno. Aquí están los Estados Unidos. Éste se llama India; éste, Angola; este otro Italia…, hay muchos. Ahora bien, puesto que todos ellos han alcanzado un alto nivel de civilización, obviamente tienen que discutir muchos asuntos que conciernen a todo el planeta. ¿Qué cree que hacen?

—Envían a sus representantes por el procedimiento más sencillo a un lugar conveniente para todos donde puedan reunirse y discutir.

—Exactamente. Eso es lo que hacen, físicamente. Pero no mentalmente. Muchos de ellos estudian idiomas en el colegio durante años y años, pero cuando se reúnen en esas organizaciones como las que ellos llaman Naciones Unidas, o instituciones parecidas, digamos, la Organización Internacional de Aviación Civil, no tienen ninguna lengua común. Por eso se quedan mirándose unos a otros, incapaces de dialogar. Para comunicarse entre sí necesitan de una costosa y voluminosa maquinaria, además de una amplia plantilla.

—Gorogol tenía razón: son estúpidos.

—No, Excelencia. Si lo fueran, no habrían resuelto el problema de la comunicación material. Lo que son es masoquistas. Mire esta pequeña península de aquí. Es lo que ellos llaman Europa. Pues bien, allí, hasta el más modesto fabricante de quesos debe traducir las etiquetas de sus envases a media docena de idiomas. Eso es muy costoso y lo pagan los consumidores. Y tienen un amplio espectro de organizaciones internacionales que gastan fortunas en traducción e interpretación. Los gobiernos toman el dinero del bolsillo de los contribuyentes sin el más mínimo remordimiento.

—¡Eso es una auténtica perversión!

—¡Pero los contribuyentes permiten alegremente que su dinero se utilice para tales propósitos! No son menos pervertidos, aunque de otra manera: mientras los gobiernos son sádicos, ellos son masoquistas.

—¿Es ése el único medio que tienen de comunicarse superando las barreras lingüísticas?

—No, Excelencia. Este sistema se restringe cada vez más a reuniones formales. En la vida diaria se defienden usando un idioma común.

—¿Por qué no dijiste eso al principio? Si usan un idioma común no son más estúpidos o masoquistas que nosotros.

—Sí, lo son. En nuestra parte de la galaxia se usa un idioma común que es completamente neutral y fácil para todo el mundo. No es la lengua de un pueblo dado, o de un planeta dado, para que podamos comunicarnos en pie de igualdad y no necesitemos mucho esfuerzo para dominar los sistemas de comunicación. Diez minutos al día durante un año en la escuela elemental y algo de práctica después es todo lo que nos lleva.

—¿No es eso lo que hacen los terrícolas?

—No. Para comunicarse han elegido una lengua que se destaca de las demás porque tiene muy poco en común con cualquiera de ellas. Mire otra vez el mapa. Esto es Europa continental; esto, Latinoamérica; esto es África; esto, Indonesia. Juntos representan muchos millones de personas, probablemente más de mil. Pues bien, en todo este vasto territorio tienen una letra que se escribe así: «a» o «A». Todos esos millones de personas la pronuncian del mismo modo, incluso aunque tengan alfabetos distintos, como los griegos o los rusos. Y la lengua de estos últimos se usa en este amplio territorio de Asia, al norte de estas montañas. Pero en la lengua que han adoptado para comunicarse, que ellos llaman «inglés» porque nació en esta pequeña isla de aquí, Inglaterra, la misma letra rara vez se utiliza con su valor prácticamente universal. Representa una gama completa de diferentes sonidos. Mire estas palabras y escuche cómo pronuncio la «a» en ellas: bad /bæd/, all /o:l/, father /fa:dË/, courage /kvridz/, face /feis/.

—¡Sorprendente! ¡Qué idea más rara, usar la misma letra para sonidos tan distintos!

—Pero es aún más incomprensible en el ámbito internacional. Todas las personas que han aprendido a leer y escribir en una lengua bantú, como el swahili; o en una latina, como el español; o en una eslava, como el checo; o en una germánica, como el holandés, la pronuncian de la misma manera. Incluso en China (esta mancha grande del mapa), donde antes de aprender su propio sistema de escritura, los niños aprenden primero a escribir con el alfabeto latino, también pronuncian esta letra de la misma forma (igual que sus vecinos los japoneses) cuando escriben sus nombres para los extranjeros. Los anglohablantes, como se les llama, son los únicos que tienen esta extraña manera de pronunciar las letras del alfabeto que usan. Esta otra letra, por ejemplo: «I», «i» se pronuncia igual en todo el planeta, incluyendo las transcripciones del hebreo, árabe, chino y japonés, pero los anglohablantes le dan diferentes valores: compare bite /bait/ con bit /bit/.

—Entonces, ¿me estás diciendo que hay una práctica unanimidad en todo el planeta, pero que usan para comunicarse unos con otros justamente la lengua que funciona de manera más complicada e irracional? ¿Que han elegido la excepción en lugar de la norma?

—Sí, Excelencia. ¿No es eso un buen ejemplo de masoquismo? Puesto que el sistema que han adoptado es mucho más complicado de lo necesario, impide una comunicación sin problemas para la mayoría de la gente. Además no es justo. En lo que a lenguas se refiere, un anglohablante no tiene que aprender nada para comunicarse mediante este sistema, mientras que muchas personas tienen que dedicar muchas horas a la semana durante muchos años para adquirir el sistema común de comunicación, sin conseguir nunca el nivel de un anglohablante. Sólo he hablado de la escritura y la pronunciación, pero la lengua está repleta de problemas similares. Por ejemplo, la mayoría de las lenguas tienen sólo una palabra para expresar conceptos como «libertad», «leer», «inevitable», «comprar», «fraternal». Pero uno no domina el inglés, al menos el inglés escrito que es tan importante en cualquier contrato, en cualquier asunto científico o comercial, si no ha aprendido las palabras paralelas freedom / liberty, read / peruse, unavoidable / inevitable, buy / purchase, fraternal / brotherly. Por eso las personas que no son anglohablantes, o que son anglohablantes de segunda clase, tienen que aprender por duplicado el vocabulario que sería necesario para comunicarse en otras lenguas. Además, prácticamente en todo el mundo, las palabras se derivan unas de otras de forma que favorecen la memoria, por ejemplo «dentista» se deriva de «diente»: francés dent > dentiste, japonés ha > ha-isha, alemán zahn > zahnarzt, indonesio gigi > doktor gigi. Como en otros muchos aspectos, el inglés es una excepción. Hay que aprender tooth [diente] y su plural, que es teeth en lugar de tooths, y además esto no se puede utilizar para recordar cómo denominar a la persona que se ocupa de los dientes. Dentist [dentista] tiene un origen completamente distinto.

—¡Sí que es una lengua rara!

—Eso no es todo. Por increíble que parezca hay muchas expresiones formadas a partir de un verbo y una pequeña palabra, cuyos significados no se pueden deducir de sus partes componentes. Por ejemplo, puedes haber aprendido lo que significan make y up, pero eso no te ayudará a deducir el significado de make up. Entre otras cosas porque tiene varios, desde «compensar» a «preparar» pasando por otros muchos, como lo ejemplifica este diálogo entre dos personajes de una de las novelas de P.G. Wodehouse:

—He’s made up his mind to stay in. [Ha decidido quedarse en casa].

—Well, I’ve made up my face to go out. [Bueno, yo me he maquillado para salir].

Por eso se precisa mucho tiempo para llegar a dominar esta lengua. Un coreano o un chino que quieran ser capaces de utilizar el inglés a un buen nivel intelectual, por ejemplo para negociar un contrato o para tomar parte en una discusión en un campo técnico o científico, tienen que dedicar al menos 8000 horas para su adquisición. A una media de 40 horas a la semana, esto significa 200 semanas, o al menos cuatro años a tiempo completo, sin descanso. Padres de todo el mundo ven cómo sus hijos pasan cientos de horas en el colegio estudiando este idioma sin alcanzar el nivel de competencia necesario para que les pueda ser útil. No resulta sorprendente que miles de viajeros tengan que afanarse en situaciones enojosas provocadas por malentendidos, porque la mayoría de los hablantes de inglés no nativos no son capaces de usar el inglés adecuadamente. ¡Y cuántas veces los contactos entre las personas se quedan en un nivel infrahumano! Pero nadie se queja. Los terrícolas han elegido gastar fortunas en este sistema, vivir con molestias e injusticias, aunque nada les obligue. ¿No es eso masoquismo?

—Espera un momento, hijo, no tan deprisa. Primero explícame por qué el planeta Tierra no ha creado una lengua para la comunicación interétnica cuando el resto de la galaxia lo ha hecho.

—¡Pero, Excelencia, si las cosas se han desarrollado entre ellos exactamente de la misma manera que entre nosotros!

—¿De qué manera? ¿Quieres decir que también tienen una lengua internacional genuina? ¿Por qué no la usan entonces?

—Ahí está la cosa. La creatividad lingüística de los terrícolas es tan grande como la nuestra y varios autores han publicado esbozos de lenguas interétnicas. Muchas de ellas, como entre nosotros, no funcionaron y pronto cayeron en el olvido. Pero un día apareció un proyecto muy modesto, llamado por su autor «Lengua Internacional», que lo publicó, por razones ligadas a la situación política y social, bajo el pseudónimo de Dr. Esperanto. Este proyecto, aunque no convenció a la élite, fue adoptado por personas de muy diferente origen lingüístico como sistema de comunicación internacional. Poco a poco, la lengua se extendió por todo el planeta y llegó a toda clase de gentes. Se fue haciendo más rico y flexible conforme se utilizaba y también mediante las obras de los mejores escritores.

—Entonces, las cosas han ido básicamente igual que entre nosotros, ¿no?

—Sí. Hubo una especie de competición entre candidatos rivales que pusieron de manifiesto sus marcadas diferencias de capacidad y dinamismo. Claramente una lengua emergió de todo este proceso de selección natural, la que el público llamó esperanto. La vida la transformó en una lengua viva, con sus canciones, su humor, su literatura…

—Hijo, no lo entiendo. ¿Por qué los terrícolas no se valen de esta lengua para resolver sus problemas de comunicación?

—Por estupidez, según Gorogol. Por masoquismo, según yo. Como media, diez meses de esperanto proporcionan una capacidad de comunicación equivalente al nivel que se alcanza después de diez años de inglés, si se basa el cálculo en el mismo número de horas a la semana. Si el factor masoquismo no interviniera, la gente exigiría a sus gobiernos la enseñanza del esperanto durante un año en todas las escuelas, después del cual los estudiantes podrían seguir estudiando éste u otro idioma adicional de su elección por razones culturales, si les interesase. Este sistema eliminaría todos los problemas de comunicación lingüística sin aportar el más mínimo inconveniente.

—Empiezo a entender por qué hablas de masoquismo. Pero ¿no te he oído decir algo sobre la arrogancia hace un momento?

—Sí, efectivamente. Este masoquismo sólo puede mantenerse mientras todo el mundo dé por supuesto que la solución de una lengua internacional no existe o que no funciona. Y esto, esto procede de la idea exagerada que las personas tienen de su propia competencia.

—Explícate.

—En el curso de mis investigaciones, he preguntado a un gran número de terrícolas. En muchos casos, al mencionar la palabra esperanto, era recibido con ironía y sonrisas de superioridad. No siempre. Algunas personas estaban realmente interesadas y dispuestas a aceptar la idea: no permitían que les cegara la arrogancia. Pero muchas otras, especialmente en Europa, la primera reacción que tenían era de desprecio. Y ese desprecio procede de la propia certeza de saber todo lo que hay que saber: una especie de gran presunción cuyo origen está en juzgar obstinadamente sin estudiar los hechos.

—¿Estás diciendo que rechazan el esperanto sin saber nada de él?

—Eso es. Tan pronto como empiezas a preguntarles sobre el tema, se hace evidente que no tienen ni la más remota idea de lo que es el esperanto. La mayoría simplemente no sabe que hay gente que lo utiliza para comunicarse con extranjeros, que hay niños que lo hablan, que ha sido adoptado por poetas de gran mérito, que se utiliza regularmente en emisoras de radio, o que muchas personas lo utilizan habitualmente en su correspondencia electrónica. Le atribuyen defectos inexistentes y no tienen noción de sus verdaderos límites. Pero eso no les ocurriría si antes de emitir un juicio observasen los hechos.

—¡Increíble!

—Pero cierto. Mire esto. Es uno de sus periódicos, USA Today. Este artículo da alguna información positiva sobre el esperanto, aunque el énfasis que pone en ciertos aspectos no lingüísticos de alguna manera distorsiona la imagen. Parte del artículo cita a un tal Robert Trammel del Departamento de Lenguas y Lingüística de la Universidad Atlántica de Florida en Boca Ratón: «La razón por la que no ha cuajado es porque siempre es algo que el hablante tiene que aprender además de su lengua materna, es algo extra».

—Bueno, si es una lengua común para la comunicación internacional, ¿cómo se podría usar sin haberla aprendido antes, además de la lengua materna? ¡Eso es una absoluta estupidez!

—Sí, pero esa estupidez es consecuencia de la arrogancia. Sólo porque enseña en un departamento universitario de lenguas y lingüística ya cree que puede decir cualquier cosa sobre una lengua sin conocer previamente los hechos. En este caso, este señor no ha captado la idea en absoluto, pero sólo aquellos que saben de qué va el tema se dan cuenta. La mayoría sólo recordarán que un especialista en lenguas rechaza el esperanto, que éste no es cosa seria. Otra frase de la misma persona: «Es esencialmente una lengua indoeuropea», demuestra que se permite a sí mismo juzgar sin proceder previamente a un análisis lingüístico aplicando los criterios normalmente utilizados para clasificar una lengua. De hecho, el esperanto consiste en elementos invariables (los lingüistas los llaman morfemas), que se pueden combinar sin limitaciones. El hecho de que «mi» se derive de «yo» (mi > mia), y «primero» de «uno» (unu > unua), es algo que se puede encontrar en lenguas como el chino y no en una indoeuropea…

—Por favor, no seas tan minucioso, que yo no tengo ni idea de lingüística. Pero creo que tienes razón. Este señor habla de algo de lo que no sabe nada. Eso está mal. Si se imagina que porque sabe mucho de otras lenguas puede hablar de cualquiera con la que no esté familiarizado, es ciertamente arrogante. Pero ¿es éste un caso típico?

—Lo es, Excelencia.

—Si lo es, parece que la gente de por allá no sitúa el problema en un contexto lo suficientemente amplio.

—Es verdad. Hay un montón de factores de todo tipo implicados en la comunicación lingüística internacional: políticos, económicos, sociales, psicológicos, educativos, culturales, lingüísticos, fonéticos…, que exigen un análisis detallado y una profunda reflexión. Pero hasta el terrícola más humilde cree que puede solucionar el problema en unos segundos, y la expresión de superioridad que se refleja en su rostro no es otra cosa que arrogancia.

—Eres joven, muchacho, y me pregunto si no hay una cierta falta de tolerancia en tus juicios sobre los terrícolas. ¿No estás siendo tú, quizás, un poco arrogante? ¿Estás seguro de que no estás simplificando demasiado un problema extremadamente complicado?

—Estooo…, es decir, Excelencia, yo…eh…

—En lugar de tartamudear harías bien en decirme a qué atribuyes esa arrogancia de la que hablabas hace un momento.

—Ya se lo he dicho, Excelencia: su arrogancia es fruto de su inseguridad.

—¿Por qué de su inseguridad?

—Muchos terrícolas no aceptan fácilmente sus debilidades, sus pequeñeces, en resumen, su condición demasiado humana. Viven en un ambiente de inseguridad constante, conscientes de algunos de sus defectos, reprimiendo otros. Para muchos esto tiene una consecuencia inmediata: niegan la existencia del problema. Uno se siente mucho más seguro cuando ha solucionado un problema que cuando aún se tiene que enfrentar a él, ¿no? Por eso, para tranquilizarse, los terrícolas se valen de toda clase de mitos.

—¿Qué mitos?

—Tienen muchos. Por ejemplo, que el sistema de traducción funciona bien, o que puedes desenvolverte con el inglés en cualquier lugar del mundo, o que puedes aprender una lengua étnica en tres meses (es la propaganda que hacen en los anuncios) o durante tu estancia en el colegio. Tan pronto como abordas el problema para comprobar los hechos sin ideas preconcebidas, te das cuenta de que esas aseveraciones no se sostienen o necesitan ser seriamente matizadas. Hay muchos mitos sobre el esperanto. La primera reacción de muchos terrícolas cuando lo mencionas es creer que, por definición, tiene que ser inferior a las lenguas étnicas, por ejemplo en su capacidad de expresión emocional, poética o intelectual. Pero si lo estudias, encuentras que no es inferior a ellas en esos aspectos. En muchos es, si acaso, superior.

—Muchacho, tengo la impresión de que a ti te gusta este idioma internacional, este esperanto, y me pregunto si estás siendo realmente objetivo. ¿No tenderás, como Gorogol, a mirar a los terrícolas desde una posición de superioridad? A lo mejor el esperanto también tiene defectos que no has tomado en consideración.

—Por supuesto, Excelencia. El esperanto no es perfecto, pero entre personas que hablan lenguas distintas es mucho mejor que el inglés o la interpretación simultánea. Ningún idioma puede expresarlo todo. Esta o aquella expresión en francés tiene un gusto especial que no se puede traducir ni en esperanto, ni en inglés, ni en alemán. Pero lo contrario es igualmente cierto: este o aquel juicio, esa frase picante en esperanto, no tienen equivalente en ninguna lengua étnica. El esperanto no es un código. Es una lengua completamente desarrollada, con un alma, un semblante, una personalidad. Pero los terrícolas no quieren verlo. Y aún más, ¿cómo se puede hacer un juicio serio de una realidad que no se conoce, o ser justo con algo de lo que sólo se tiene un conocimiento superficial?

—Si los terrícolas no son tontos, como tú dices, eso lo entenderán perfectamente.

—No, Excelencia, porque evitan cuidadosamente afrontar los hechos, de forma que puedan, como buenos masoquistas, disfrutar de las dificultades. Entre nosotros cuando una gran empresa (llamémosla «A») se da cuenta de que una pequeña empresa («B») ha encontrado una solución completamente satisfactoria y económica para algunos problemas inoportunos que le cuestan a la empresa «A» un dineral en inadecuadas soluciones paliativas, la empresa «A» enseguida va a ver qué hace la empresa «B», para aplicar la misma fórmula.

—¿Y los terrícolas no hacen eso? No puedo creerlo.

—No. No lo hacen en el terreno lingüístico. En su planeta hay organizaciones como las llamadas «Naciones Unidas» o «Unión Europea» que gastan al año millones de euros tratando de superar las barreras lingüísticas con sistemas cuya relación coste-efectividad es pésima. También hay organizaciones como la Asociación Internacional de Esperanto, donde las personas que participan en actividades, conferencias o realizan trabajos administrativos tienen diversos orígenes lingüísticos pero se comunican directamente y sobre una base de igualdad sin dedicar ni un céntimo a la interpretación de un discurso o a la traducción de un documento.

—¿Y dices que esas organizaciones, las Naciones Unidas, la Unión Europea…, nunca han estudiado cómo tiene lugar la comunicación lingüística en las otras asociaciones? ¡No es posible!

—No sólo no lo han estudiado, sino que además nunca se les ha ocurrido que hubiera algo que estudiar. Se trata de un rechazo sistemático y a priori. Y ni siquiera tienen conciencia de culpabilidad. Curioso, ¿verdad?

—Sí, ciertamente. Me ha costado mucho admitir su masoquismo, pero me es aún más difícil entender su falta de curiosidad.

—Pues a mí, Excelencia, lo que me sorprende es su falta del sentido de la responsabilidad. Ese dinero tan alegremente gastado procede del grueso de la población. ¡Se podrían hacer tantas cosas útiles con esas sumas astronómicas dedicadas a Babel!

—Tienes razón. Estoy tentado de condenarlos sin más contemplaciones, pero ya sabes que me dejo llevar fácilmente por la misericordia. Dime algo que atenúe mi indignación y me permita mirarlos compasivamente.

—Muy amable de su parte, Excelencia. Sólo puedo decir esto: su excusa es la inconsciencia. Para ellos es obvio que el esperanto no es algo serio, ¿por qué estudiarlo entonces? Esto me recuerda lo que le dijeron a otro terrícola que puso en duda las convicciones entonces establecidas: «Es evidente que la Tierra es plana. Si vas a las Indias por el oeste, te caerás en el abismo».

—Parece extraño. Entre nosotros tan pronto como alguien hubiera expuesto una idea como ésa, la hubiéramos verificado.

—Cierto, pero los terrícolas viven en el temor. Cuando tienes miedo te aferras a cualquier cosa, a tus privilegios, tus convicciones, tus muletas. Para enfrentarte a la verdad tienes que renunciar a la idea de que ya sabes todo lo que hay que saber. Renunciar a esta idea implica abandonar la muleta de la condescendencia («yo sé que eso es ridículo») para verte a ti mismo en la desnudez de tu ignorancia («sólo repito lo que oigo, o digo lo primero que me viene a la mente, pero, en realidad, no sé nada de ese tema»). Corres el riesgo de descubrir que la realidad es distinta de la que tú imaginabas. ¿Y cómo puedes arriesgarte a abandonar tus muletas cuando en lo más profundo de ti mismo te sientes pequeño y débil, si no tienes la certeza poder mantenerte en pie? Hay algo conmovedor en esa inseguridad esencial de los habitantes humanos del planeta Tierra.

—¡Pobres terrícolas! El problema de la comunicación planetaria no se puede solucionar fácilmente en esas condiciones.

—No, no se puede. Lo siento, Excelencia, pero no veo qué podríamos hacer. He hablado a grandes rasgos, encontrará más detalles en mi informe escrito. Lo que no hay que olvidar es que la inseguridad psicológica conduce a los terrícolas a la presunción, y la presunción los ciega y no les permite ver la solución obvia, por ello se ven abocados a toda clase de dificultades, improvisaciones caras y complicadas, en resumen, a un absurdo sistema en el que la gente acepta la discriminación y la injusticia con resignación, haciendo constantemente esfuerzos desproporcionados para los resultados que obtienen. ¿Le he convencido, Excelencia? ¿Está de acuerdo conmigo en que la tesis de Gorogol es insostenible y que el problema no es la estupidez, sino una concatenación de elementos entre los que predomina el masoquismo?

—Sin duda alguna, hijo mío, sin duda alguna. Pero francamente, ¿no estás de acuerdo conmigo en que hay que ser muy estúpido para ser tan masoquista?

 Knock, Knock, neo!

 Coliflores y esperanto

«Uno no puede ver más allá de una elección que no entiende».

Oráculo de Matrix.

«Lo decisivo para traer paz al mundo es vuestra conducta diaria».

Jiddu Krishnamurti.

En el título de este libro recomiendo que tu hijo coma coliflores y aprenda un poco de esperanto. Esta analogía divertida tiene su porqué. Pese a lo que puedas pensar, las coliflores y el esperanto son cosas que te aportan muchos beneficios en tu vida. Pese a lo que puedan decir tus vecinos, las coliflores y el esperanto no son utopías ni cosas frikis sino que existen y forman parte de la vida diaria de muchas personas en el mundo, y es que aunque ellos no las usen no significa que no existan. Pese a los prejuicios de algunas personas, las coliflores y el esperanto no son peligrosas ni dañinas, todo lo contrario, pues ni son malas para la salud, ni matan civiles y ni atropellan peatones.

El título, pues, abre dos preguntas en una misma frase donde la primera te la puedo responder muy rápidamente: las coliflores son ricas en componentes depurativos, y entre estos la Vitamina A, Vitamina E así como también Vitamina C. Los antioxidantes son muy buenos para el riego sanguíneo, para limpiar las arterias y para tu corazón.

Sobre la segunda cuestión del título, el esperanto, quiero dedicar unos cuantos capítulos más donde argumento muchos motivos y escenifico las típicas preguntas que algunas personas preguntan a menudo sobre el tema. Así que deberías seguir leyendo más páginas si de verdad te interesa entender el por qué.

Si has leído la novela La conquista del fuego, de J. H. Rosny, o has visto la película con el mismo nombre ya tendrás una idea muy aproximada de cómo eran las sociedades cavernícolas, no podían hablar unos con los otros tal como hacemos hoy en día, más bien producían sonidos y gestos con la cara y manos, pero no articulaban sílabas y palabras.

Comían, dormían, cazaban, morían… pero pasaban toda su vida sin poder expresar sus emociones con palabras. ¿Te imaginas cómo sería una vida así?, ¿se sentirían solos?, ¿se enamorarían tal como hacemos hoy?…, me sobrecoge pensar cómo sería su modus vivendi.

El lenguaje es la capacidad cognitiva y fisiológica propia del ser humano para expresar pensamientos y sentimientos por medio de la palabra: por lo tanto es un conjunto de sonidos articulados con los que manifiesta esta capacidad. El desarrollo del pensamiento conceptual se halla directamente unido al desarrollo de la función de hablar, por eso es fácil imaginar que los cavernícolas sin habla no se comportaban tal como hoy nos comportamos las personas que vivimos entre autobuses, leyes anti-tabaco, universidades, televisiones, discotecas y teléfonos con wifi. Además, debemos tener en cuenta que el lenguaje es la herramienta para comunicarnos con el medio, y es por eso que se reinventa y se readapta a medida que van apareciendo avances sociales o tecnológicos, porque es necesario catalogar y expresar nuevas ideas y nuevas herramientas.

Los orígenes del lenguaje continúan siendo en la actualidad un misterio para antropólogos y lingüistas. En este apartado trataré de contarte como, muy probablemente, empezó todo.

A los numerosos dibujos dejados en las cavernas por aquel hombre prehistórico, se les llama petroglifos. Los petroglifos indican que, desde los tiempos más remotos, los seres humanos sintieron la necesidad de expresarse por escrito, aunque al principio era pictóricamente y usaban la fauna y la flora que les rodeaba. Añadían detalles gráficos que les brindaba la naturaleza para poder expresar sus escenas. Y así nacieron los primeros jeroglíficos. Los jeroglíficos eran un conjunto de petroglifos.

En enero se presentó la película La cueva de los sueños olvidados (Cave of Forgotten Dreams) del director Werner Herzog donde se ven magníficos petroglifos y jeroglíficos en cuevas que fueron pintados por personas como tú y como yo hace 33 000 años viviendo a lo largo de los 400 metros de la cueva de Chauvet, en el sur de Francia, donde representaron hermosas y avanzadas pinturas sobre felinos, rinocerontes, bisontes y ciervos gigantes. Viendo el vídeo de presentación, que ha sido publicado en muchas páginas web, nos podemos hacer una idea clara de que aquella era la manera artística y más popular de expresar y comunicar situaciones.

Nuestros amigos de las cavernas podían comer coliflores, pero no comunicarse los unos con los otros con palabras, que es tal como hacemos en la actualidad los seres humanos… no podían decir «¿Saben aquel que diu…?» y contar chistes de Lepe. La comunicación era a partir de jeroglíficos y gestos con las manos y la cara.

Esto de los gestos faciales se ve mucho en el programa «Pekín Express» del canal Cuatro. Los concursantes están haciendo una carrera durante todo el programa y tienen que hablar con los lugareños para poder llegar los primeros a la meta. Y normalmente intentan decirles cuatro palabras mal dichas en inglés, y los lugareños alucinan y no pueden más que intentar intuir qué quieren los concursantes españoles a partir de sus gestos y sus expresiones faciales. El uso del inglés en este programa es comparable con el inglés que hablan mis sobrinos de 5 años.

Siguiendo con la historia, bueno, con la prehistoria, ya en tiempos del Neolítico los seres humanos comenzaron a combinar dibujos para expresar ideas, incluso abstracciones: los ideogramas. A partir de ahora, los petroglifos han evolucionado y se han diversificado mucho. Con los ideogramas ya es posible informar de que ha habido una guerra, de que la caza ha ido bien o de que una persona ha sido asesinada. Lo que pasa es que aún no quedaba claro de qué persona se trataba.

La comunicación escrita evolucionaba, aunque muy poco a poco. En la prehistoria, la única manera de que los seres humanos se pasasen mensajes era a partir de estos dibujos, por lo tanto era muy fácil liarse, equivocarse e interpretar un mensaje distinto. Se me ocurren algunas situaciones cómicas que podrían ocurrir muy de vez en cuando. Quizás el juego del teléfono estropeado empezó en el Neolítico a partir de su sistema de escritura.

La escritura poco a poco, muy poco a poco, va evolucionando a lo largo de los siglos. Unos científicos del Instituto de Arqueología Alemán encontraron en Umm el-Qaab, cerca de Abidos, una serie de 300 tablas de arcilla. Tras realizar la datación mediante la técnica científica del carbono-14 comprobaron que databan del año 3400 a 3200 a. C. nada más y nada menos. A este tipo de escritura se la conoce como la escritura pictográfica sumeria.

La escritura de los sumerios estaba hecha sobre placas de barro, presentaba dibujos en forma de cuñas, por lo que se denomina cuneiforme. Un rasgo a tener en cuenta de los sumerios era que su información podía sobrevivir a los incendios, ya que las tablillas de barro no ardían, mientras que el papiro y el papel que se usará en el futuro se convierte en ceniza si se expone al fuego.

Cuando hace un par de años leí el libro Una breve historia de casi todo de Bil Bryson, fue algo que me llamó la atención de la cultura sumeria, porque algunas veces he comentado con algún otro compañero informático sobre la vida de la información en nuestra era informática donde lo pierdes todo si se te rompe el CD que contiene tus fotos de vacaciones y siempre me acuerdo de la escritura cuneiforme sumeria porque, dentro de lo que cabe, sobrevivía mejor que el papel.

Y todo ha ido evolucionando poco a poco. Los seres humanos pasaron por las fases de escritura de la pictografía, de la ideografía, de las sílabas y del fonograma, tal como hacemos en la actualidad.

Quizás las sílabas se pronunciaban desde siempre, cuando iba un hombre por el bosque y pisaba una piedra punzante seguro que pronunciaba una sílaba que contenía la vocal «a», lo que pasa es que hasta este momento las sílabas carecían de sentido.

En miles de años ya cada signo expresaba una sílaba y combinada con otras formaba una palabra. Esta escritura silábica de los sumerios, fue adoptada por los semitas, y prevaleció en Asiria y en Babilonia. Las combinaciones se diversificaban.

El pueblo egipcio, como sabrás, usaba el jeroglífico como sistema de escritura. Tuvieron una cultura avanzada que podemos ver reflejada en grandes construcciones de templos, en las grandes pirámides y en todos los objetos hallados en las tumbas faraónicas.Los egipcios no inventaron un alfabeto de caracteres independientes porque consideraban que la escritura jeroglífica era sagrada, y tuvieron tres tipos: la jeroglífica, la hierática (utilizada por los sacerdotes) y la demótica (usada para usos sencillos y cotidianos).

Años más tarde, la escritura hierática de los egipcios fue una escritura adoptada por pueblos de culturas mediterráneas y la fueron evolucionando: fueron sacando todo lo que tenía de pictográfica e ideográfica hasta finalmente convertirla en un sistema de sonidos.

El pueblo fenicio modificó la escritura jeroglífica e introdujeron caracteres independientes formando un alfabeto de 22 signos sin vocales, y se escribía de derecha a izquierda. Esto ocurre en el milenio anterior al año 0 y comenzará a influenciar a todas las lenguas que bordean el mediterráneo.

No tenemos evidencias científicamente comprobables, pero según algunas leyendas de la época que han registrado algunos historiadores, entre el año 900 y el 800 a. de C. el hijo del Rey Agenor de Fenicia introduce el alfabeto en Grecia para poder conquistar este territorio y difundir la cultura y el progreso fenicio. También los persas utilizaron la escritura cuneiforme.

Los alfabetos y sistemas de escritura evolucionaban en los diferentes territorios, y finalmente se sabe que el sistema de escritura de los fenicios derivó en las siguientes ramas:

—Hebreo-samaritana.

—Escritura aramea primitiva.

—Rama central (griego, latín y etrusco).

—Ibérica, turdestana y bástulo-feinicia.

—Alfabetos rúnicos.

—Sánscrito, magadhi y devanagari.

Es a partir de este momento donde comienza nuestra aventura por la comunicación entre individuos, ya que una persona del norte de África no podía comunicarse con una persona de Asia salvo con las manos y sonidos guturales, como nuestros amigos de las cavernas.

¿Y hoy, en pleno Siglo XXI, puede una persona de Nigeria comunicarse con una persona de Vietnam de manera fácil?… Te invito a seguir reflexionando esta cuestión.

Es fundamental tener un poquito claros los conceptos sobre los tipos de lenguas que existen para evitar confusiones cuando se debate sobre lingüística. Aquí tienes un resumen muy básico, pero fundamental para saber quién es quién en el mundo de las lenguas:

Una lengua auxiliar o auxilengua es un idioma, construido o no, que se ha utilizado o pretendido utilizar como medio de comunicación entre grupos o individuos con distintas lenguas maternas. Actualmente el idioma auxiliar más utilizado es el inglés, ya que mucha gente en el mundo lo usa para hablar con personas de otros países, aunque con un nivel bastante precario. El esperanto y la Interlingua son los idiomas auxiliares más conocidos que han sido creados como lengua auxiliar.

Un idioma dominante es la lengua de un imperio que se impone, por diferentes motivos, en otras naciones. Idiomas dominantes han sido el griego clásico, el latín, el árabe, el castellano, el francés y actualmente el inglés y el mandarín.

Una lengua literaria permite, a partir de su evolución literaria, ser usada por personas de diferentes naciones. El chino clásico, al igual que el latín clásico, son lenguas escritas de las que han trascendido muchas variedades dialectales, pero que servían como lengua puente entre diferentes territorios. Del mismo modo, un marroquí y un iraquí, por ejemplo, pueden tener problemas para entenderse hablando en sus dialectos nacionales, pero ambos pueden recurrir a la lengua del Corán para ser comprendidos.

A excepción de lingüísticas aplicados, la mayoría de personas ignoramos la naturaleza de las lenguas, cómo fueron creadas, cómo se reforman y se adaptan, desconocemos por completo la situación actual de las lenguas en el mundo, no tomamos en consideración conceptos como «imperialismo cultural», «ecología lingüística», «democracia lingüística», «extinción de las lenguas», etc., pero estos temas lingüísticos y sociolingüísticos son muy importantes para nuestras sociedades y, aunque no seamos lingüísticas y por lo tanto no tengamos esta formación, deberíamos tratarlos con sensibilidad y modestia, al igual que aún no sabiendo interpretar matemáticamente la Teoría de la Relatividad no contradecimos a un físico que nos habla de la curvatura del Espacio-Tiempo o aún no siendo expertos en música nunca nos atreveríamos a decir que una partitura de Mozart está mal escrita, ¿verdad?

En este apartado no he comentado nada de las lenguas informáticas, que serían lenguas creadas para la comunicación con computadoras (como Cobol, Python, PHP, Perl, etc) pero éstas no crean confusión en debates sobre esperanto, aunque es muy interesante saber cómo se crean y cómo han evolucionado las lenguas informáticas. Quizás haré otro libro el año que viene, de momento me queda mucho trabajo para acabar este.

En relación a las lenguas auxiliares (o lenguas internacionales) casi todo el mundo cree que sólo hay una, el esperanto. Y en realidad existen muchas tales como: interlingua, volapük, ido, toki pona, latino sine flexione, novial, snona, solresol, Hilo neutro de idioma, Spokil, Universalglot, Mondial, Sona, Adjuvilo, Frater, Kotava y muchas más, pero el esperanto es la más utilizada regularmente y con más hablantes en el mundo. Además, ten por seguro que si tú inventases una lengua internacional mucho más regular, fácil y poderosa que el esperanto, el 99% de esperantistas (por poner una cifra aproximada) nos pasaríamos a practicar tu lengua, porque a nosotros no nos mueve el esperanto en sí, sino nos mueve la idea de que toda la Humanidad podamos hablar con una lengua fácil, democrática y anacional que nos sitúe a todos en un plano de igualdad al mismo tiempo que sirva de defensa de las lenguas y culturas que nuestras madres, padres o educadores nos han enseñado, ya que si implantamos la lengua de un país para todos los demás países, que es lo que ocurre en la actualidad, estamos forzando a la desaparición de sus lenguas autóctonas a la vez que es injusto para la mayoría de personas que deben gastar tiempo y dinero en aprender la lengua que otras personas han aprendido de manera natural desde su nacimiento.

Esto ha sido, desde hace muchos años, una necesidad y un ideal para muchos pueblos y para muchas personas. No es nada nuevo que yo lo escriba ahora en este libro. Tradicionalmente fue una idea que tuvieron muchos filósofos, como por ejemplo Ramón Llull y el gran Leibniz.

Un sueño utópico de todo poeta sería crear una propia lengua para liberarse de las limitaciones de la gramática propia y poder así detallar, libremente, cualquier emoción y cualquier sentimiento.Ha habido muchos escritores que intentaron diseñar una lengua, o por lo menos algunas frases que poner en boca de sus pueblos imaginarios. El más famoso es sin duda J. R. R. Tolkien, que además de escritor era lingüista. Desde que Tolkien se puso a crear su imaginaria Tierra Media se sintió obligado a crear alfabetos, vocabularios y gramáticas. En los monumentales apéndices de El señor de los anillos, Tolkien esbozó no una sino dos lenguas para los pueblos élficos: el quenya y el sindarin.

Los amantes de las lenguas de culto de Tolkien se parecen a los latinistas o los helenistas porque, tal como ha sido observado, estos idiomas se comportan como lenguas muertas, ya que no evolucionan ni tampoco son reformadas.

Para conocer que el esperanto no es la única lengua auxiliar y de la importancia que ha significado para muchísimas personas encontrar una lengua franca para el mundo, aquí tienes una aproximación cronológica a los idiomas auxiliares construidos (IAC) más notables:

CRONOLOGÍA DE IDIOMAS AUXILIARES CONSTRUIDOS (IAC).

 1817 François Sudre crea Solresol, la «lengua musical famosa». 1839 José Schipfer crea Communicationssprache, de acuerdo con el vocabulario francés. 1869 Jean Pirro crea Universalglot, un idioma completamente desarrollado. 1880 ohann Martin Schleyer crea el Volapük. El primer idioma que generó un verdadero interés internacional en IACs. 1887 L. L. Zamenhof crea el Esperanto, la lengua construida más popular del mundo en la actualidad. 1888 J. Braakman crea el Mundolinco, variante del esperanto. 1890 Adolph Nicolas crea Spokil, una lengua a priori de un abogado anterior de Volapük. 1902 Waldemar Rosenberger crea el Idiom neutral, un IAC evolucionado de un abogado anterior de Volapük. 1903 Giuseppe Peano crea Seno Flexione de Latino, sustituyó a hilo neutro de idioma en 1908. 1907 La Delegación para la adopción de una lengua auxiliar internacional crea Ido, descendiente del esperanto. 1908 Claudius Colas crea Adjuvilo, un esperantido creado para causar la disensión entre Idoistas. 1922 Edgar de Wahl crea Occidental (también conocido como Interlingue), un IAC sofisticado. 1928 Otto Jespersen crea Novial, otro IAC sofisticado. 1935 Kenneth Searight crea Sona, la tentativa más conocida en un vocabulario imparcial. 1937 René de Saussure crea Esperanto II, otro esperantido. 1940 Helge Heimer crea Mondial, una lengua europea. 1943 ancelot Hogben y otros crean Glosa (o Interglosa) mediante un vocabulario Greco-Latino fuerte. 1951 La Asociación Auxiliar Internacional de la lengua crea Interlingua, con vocabulario europeo común. 1957 El tailandés Pham Xuan crea Frater, una mezcla innovadora de raíces Greco-Latinas y gramática no-occidental. 1978 Staren Fetcey crea Kotava, un IAC a priori sofisticado. 1995 C. George Boeree y otros crean Nova de la lingua franca, un vocabulario romántico con gramática criolla.Información de www.worldlingo.com

Como habrás podido comprender, la creación de una lengua internacional que sirva como puente idiomático para personas de diferentes lugares del planeta no es ningún juego de niños ni ninguna idea aislada, sino que ha sido la preocupación de miles de personas desde hace mucho tiempo con el objetivo de facilitar la intercomprensión humana, porque cuando sales de las fronteras lingüísticas te das cuenta de que la comunicación ya no es algo natural sino que resulta forzosa y difícil.

Por esta razón mucha gente trabajó para idear una lengua internacional.

 Todo empezó cuando vivíamos en cavernas

«En el idioma está el árbol genealógico de una nación».

Samuel Johnson.

 Aclarando conceptos

«La patria del escritor es su lengua».

Francisco Ayala.

 Tras la necesidad de una lengua internacional aparece el Volapük en Alemania

«Si quieres hacer la paz, no hables con tus amigos; habla con tus enemigos».

Moshé Dayán.

El Volapük —lengua (pük) del mundo (vola)— fue creado por el sacerdote alemán Johann Martin Schleyer en 1879 para que fuese utilizada por todo el mundo y, de tal modo, que nos pudiésemos comunicar de manera democrática con personas de otras naciones.

Schleyer publicó un esbozo del volapük en mayo de 1879 en la revista católica Sionsharfe, de la que él era editor. A este primer artículo le siguió, al año siguiente, un libro en alemán. El éxito de la nueva lengua fue prácticamente inmediato.

En sus primeros años logró un gran éxito y se estima que llegó a tener unos cien mil hablantes en sus mejores momentos.

El primer congreso internacional de volapük tuvo lugar en Friedrichshafen, en 1884, y el segundo en Múnich, en 1887. La lengua empleada en ellos fue el alemán, pero ya en el tercer congreso (París, 1889) el volapük fue la única lengua usada. En aquellos momentos, el idioma creado por Schleyer se encontraba en su punto más alto de popularidad, con un número estimado de 283 asociaciones, 25 publicaciones periódicas en o sobre el volapük y 316 libros de texto en 25 lenguas. Se creó la Academia Internacional del volapük (Kadäm bevünetik Volapüka) en 1887 para conservar y perfeccionar la lengua.

Fue precisamente a partir del tercer congreso cuando comenzó el declive imparable del movimiento. Esto se debió a las diferencias irreconciliables entre el sector que abogaba por introducir reformas en el volapük, encabezado por el director y luego presidente de la Academia de Volapük, Auguste Kerckhoffs, y el sector más conservador que no deseaba cambios, cuyo referente era el propio Schleyer. Schleyer insistía en considerar el volapük como propiedad suya, y en la acritud de la disputa llegó a negarse a reconocer la autoridad de la Academia.

Entonces ocurrió un gran suceso: un modesto polaco llamado Zamenhof publicó una nueva lengua planificada mucho más fácil y completa. Era superior al Volapük, más lógica y, al igual que Richard Stallman con el proyecto GNU, no quiso que nadie se apropiara de tal bella idea sino que toda la humanidad debía usarla libremente. Quizás este sea el primer caso exitoso del Software Libre y Zamenhoff, sin duda, el primer hacker que luchaba por la libre circulación de las ideas y, en definitiva, de la información.

Toda la comunidad del volapük se pasó al esperanto. Rápidamente se imprimieron libros y diccionarios de esta lengua apátrida. Se formaron clubes y asociaciones por toda Europa, y el esperanto se hacía cada vez más popular.

 Brevemente: ¿esperanto?

«Primero te ignoran, después se ríen de ti, luego te atacan, entonces ganas».

Gandhi.

El esperanto es una lengua internacional iniciada por el oculista polaco Luis Lázaro Zamenhof. Tal como hemos comentado en el capítulo Aclarando conceptos, una lengua internacional, según dice la Wikipedia, es una lengua auxiliar o auxilengua, construida o no, y que se utiliza como medio de comunicación entre grupos con diferentes lenguas maternas.

Zamenhof concibió este idioma para que fuese el segundo idioma de cada ser humano, y así podríamos hablar los unos con los otros con absoluta normalidad, sin importar si hemos nacido aleatoriamente en Valencia o en Honolulu, porque recuerda que tú no has elegido el lugar donde has nacido, ha sido una lotería cósmica y genética la que te ha traído aquí.

El símbolo del esperanto es una estrella verde de cinco puntas. Cada punta representa un continente del mundo. El movimiento esperantista usa una bandera verde, color de la esperanza, para hacer propaganda de la idea de la lengua.

Imagina un mundo donde todos tendríamos esta segunda lengua asumida, no habrían limitaciones a la hora de conocer otras culturas, a la hora de atreverse a viajar o a la hora de buscar un trabajo en cualquier rincón de este planeta.

El esperantismo plantea que todos tengamos dos idiomas, como mínimo. El nuestro propio, heredado de nuestras madres y padres, y el esperanto para ser el puente idiomático con cualquier otra persona del planeta. Se trata de un idioma fácil de aprender, muy poderoso y capaz de detallar cualquier rasgo, emoción, objeto o cualidad que desees expresar. Los sonidos son fáciles para todos, tipo «ta te ti to tu, ma me mi mo mu, etc…» no hay dobles «s», no hay sonidos guturales raros, no hay vocales abiertas, etc.

En el esperanto abundan las letras «j» y «k», las palabras son llanas y llenas de prefijos y sufijos que hacen muy poderosa a esta lengua. Tiene 16 reglas básicas sin excepciones. Sonidos bonitos tanto para un valenciano como para un congoleño. Algunas letras tienen un pequeño «sombrero» que ya te explicaré más tarde cómo suenan. En ocasiones se dice que el esperanto es una mezcla de idiomas, pero no es así.

Sigamos con un poco de historia. En las fases iniciales del esperanto, el idioma constaba de aproximadamente mil raíces con las que podían formarse diez o doce mil palabras. Desde entonces se ha desarrollado rápidamente. Hoy, los diccionarios de esperanto más grandes contienen entre 15 000 y 20 000 raíces con las que pueden formarse más de 150 000 palabras. El idioma continúa evolucionando a través de su uso en escenarios internacionales, con el papel de lingüistas y de la Academia de Esperanto dedicados esencialmente a la investigación y comentarios según las tendencias actuales, al igual que ocurre con cualquier otro idioma nacional del mundo (el idioma castellano o el catalán o el gallego o el vasco también son reformados regularmente como más tarde leerás en otros capítulos del libro).

Su vocabulario procede fundamentalmente de las lenguas de Europa Occidental ya que Zamenhof era un polaco judío que conocía el ídish (lengua de los judíos), polaco y ruso, y por eso la sintaxis y la morfología del esperanto muestran fuertes influencias eslavas.

Los morfemas del esperanto son invariables y se pueden combinar casi indefinidamente para formar diferentes palabras, de forma que el idioma tiene mucho en común con lenguas aislantes como el chino, mientras que la estructura interna de las palabras tiene afinidades con lenguas aglutinantes como el turco, el suahili y el japonés. Esto es algo que lo hace muy, pero que muy rico.

La lengua internacional esperanto ofrece mucha literatura, tanto original como traducida de otras lenguas igual que otras lenguas del mundo tienen una literatura propia y unas obras traducidas de otras lenguas. Por ejemplo, en catalán tenemos el Nits Blanques que Fiódor Dostoyevski escribió en ruso o por ejemplo en castellano existe Tirante el Blanco que Joanot Martorell escribió en catalán.

Pues bien, de igual modo en esperanto existe mucha literatura propia esperantista y también Hamleto de Shakespeare, La eta princo de Antoine de Saint-Exupéry, los libros de Harry Potter de J.K. Rowling, La Aventuroj de Alico en Mirlando de Charles Lutwidge Dodgson, libros religiosos como El Coran, La Biblia, y un larguísimo etc.

Como habrás podido comprobar, en lo referente al arte de la literatura el esperanto no tiene una comunidad lingüística diferente a las otras.

También el esperanto tiene artículos científicos de física, de medicina, de astronomía, de informática, etc. Yo mismo empecé a interesarme de verdad por la lengua informática Python a partir de un breve manual práctico en esperanto llamado Pitono, la programlingvo que lo podéis encontrar por Internet si buscáis por el título en el buscador de Google. Existen grupos de música que cantan en esperanto y que hacen todo tipo de estilos como Hip hop, Rockabilly, Punk, Ska, Folk o Techno. Existen también numerosos grupos de teatro y corales que actúan usando esta lengua. En definitiva, es una lengua viva y que se enriquece de hablantes de naciones y culturas diferentes, por lo tanto mantiene la cultura internacional de todo el planeta más rica en culturas e ideas. ¡Y esto está ocurriendo ahora!

Para resumir, el esperanto, pues, está destinado para servir como idioma auxiliar internacional, como segunda lengua de comunicación para todo el mundo que quiera, es decir, que cada pueblo hable su idioma pero para comunicarnos internacionalmente usar este lenguaje puente neutral sin imponernos idiomas los unos a otros.

 «¿Por qué usar una lengua puente?».

«La libre comunicación de los pensamientos y las opiniones es uno de los derechos más preciados por el hombre».

François de la Rochefoucauld.

Porque es necesaria, no existe otra manera de comunicarnos con personas que hablen otras lenguas. Tú también usas una lengua puente cuando viajas o cuando hablas con un interlocutor que no habla tu idioma. Quizás en Alemania pedirás un café con las manos, quizás le señales con el dedo el café de otra mesa, quizás lo digas en castellano o en inglés… pero necesitas comunicar, de alguna manera, tu idea.

Para los esperantistas, usar las manos para pedir un café es algo muy primitivo, por no decir cavernícola, y además es más propio de un artista mimo en plena actuación en la calle. Para los esperantistas, imponer una lengua de la nación más rica, económica o militarmente hablando, es injusto, va en contra de la economía global, es forzado, es difícil para muchos pueblos y no es ético. Para los esperantistas usar un programa traductor en un iPad o en un teléfono es precario ya que no permite conversaciones de calidad, puede ayudar para traducir ciertas cosas concretas pero no para mantener una comunicación natural e improvisada.

Los esperantistas proponen la oficialidad del esperanto como segunda lengua para todo el mundo. Así los seres humanos podrán hablar su idioma materno con familiares, amigos y colegas, y el esperanto con personas de distintas naciones. Y de esta manera nadie estará limitado lingüísticamente como en la actualidad.

La incomunicación que existe actualmente en el mundo crea distanciamiento entre pueblos, frialdad en la intercomprensión de las diferentes visiones del mundo, xenofobia y racismo fruto de los prejuicios basados en la ignorancia que provocan el miedo a lo desconocido… ¡y todo por pura confusión idiomática!, porque en realidad ¡no somos tan diferentes como pensamos!

Ya el filósofo y humanista valenciano Joan Lluís Vives (1492-1540) escribió en De disciplinis, publicado el año 1532, «Sería una dicha si existiera un idioma común a todos los pueblos; el latín desaparecerá y los pueblos quedarán aislados».

Podemos decir, por lo tanto, que Joan Lluís Vives fue uno de los primeros esperantistas porque ante todo debes entender que a los esperantistas no les une una lengua concreta sino la idea de que exista una lengua auxiliar que supere todas las fronteras lingüísticas que separan a las personas.

Incluso aunque en el año 6300 la humanidad ya sepa explotar diferentes canales de comunicación basados en la telepatía y no tengamos que abrir la boca para comunicarnos, aún así hará falta una lengua puente, entre la tuya y la del otro interlocutor. Y esta lengua puente traduciría vuestras lenguas en ambos sentidos. Una lengua puente es y será necesaria, siempre.

 «Usar una lengua auxiliar es una tontería, ¡yo soy un ciudadano del mundo!».

«La arrogancia disminuye la sabiduría».

Proverbio chino.

Esa es una bonita palabra y a menudo es fácil escucharla, pero… ¿de verdad crees que llevas dentro de ti a un cazador maorí y a un niño mapuche amerindio y a un agricultor nepalés y a un artista mozambiqueño? Háztelo mirar porque creo que ¡estás poseído!

Cada uno de nosotros pertenecemos a una cultura concreta, somos portadores de un idioma materno concreto (o varios) que nuestros padres o madres nos transmitieron y que en la escuela perfeccionamos, pertenecemos a una identidad concreta con su peculiar manera de ver y entender el mundo, con sus chistes y con sus tragedias, con sus mitos y con sus sueños. Puede que a un ciudadano de Valencia le guste la comida china, los bailes populares venezolanos, los masajes tailandeses o la música barroca alemana, pero los valencianos ni somos chinos, ni somos venezolanos, ni somos tailandeses, ni somos alemanes, ¿verdad?

Nosotros somos portadores de una identidad concreta, de unas fiestas tradicionales muy peculiares, de una forma de hablar y reír muy peculiar, y somos gentes que damos mucha importancia a la gastronomía, cosa que no ocurre en todo el mundo.

Puede que a algunos valencianos no nos gusten los toros y a otros sí, puede que algunos pongamos caracoles en la paella y otros sintamos repulsión, puede que a algunos nos gusten los cohetes y a otros les moleste, pero, en conjunto, tenemos todo una identidad concreta de entre los miles de identidades que existen en el mundo.

Fíjate cómo no somos ciudadanos del mundo que nos parece una locura el canibalismo de Papúa Nueva Guinea, ninguno rezamos al dios de la lluvia, nos regimos por el calendario gregoriano de entre todos los que hay, comprendemos fácilmente la escritura de los italianos o los gallegos o los franceses por su proximidad natural a nuestros idiomas catalán y castellano, solemos consultar la hora frecuentemente porque vivimos bajo un horario que organiza nuestras vidas al contrario que muchos pueblos que viven «sin tiempo» en sus vidas, también solemos informarnos sobre la situación meteorológica muy a menudo, nos gusta tomar el sol y a menudo bebemos cervezas con los amigos y vecinos para reír y criticar las cosas.

Esto no es ser ciudadano del mundo, esto es ser un ciudadano valenciano. Decir que eres ciudadano del mundo es estúpidamente erróneo y una prueba más de que intentamos esquivar la problemática de la incomunicación mundial inventando argumentaciones equivocadas de manera consciente.

Además, no seamos egocéntricos porque el mundo es mucho más rico y diverso de lo que nos pensamos, aunque no digan esto en la televisión.

 «¡Pero si el esperanto no acabará con la maldad en el mundo!».

«Para que triunfe el mal, sólo es necesario que los buenos no hagan nada».

Edmund Burke.

Ese argumento es, nuevamente, ilógico. Al igual que estos:

Las neveras no evitan los accidentes de coche.

Twitter no evita el maltrato contra las mujeres.

Las bañeras con hidromasaje no evitan los terremotos.

Pero ¿son malas por eso las neveras, el Twitter o las bañeras con hidromasaje?, ¿deberíamos erradicar estas creaciones por no solucionar estos problemas?

El esperanto es sólo una lengua, si no ha entendido esta parte compuesta por seis letras te la repito: el esperanto es sólo una lengua. La lengua esperanto solucionará el problema de la intercomunicación en el mundo. Pero si un asesino de masas quiere seguir matando poniendo bombas en nombre de Alá o del Tea Party, el esperanto no curará su maldad de ninguna de las maneras. Para curar enfermedades hay que acudir a expertos médicos, no a hablantes de lenguas, de la misma manera que si tienes sed vas a la fuente del pueblo y no enciendes un iPod. Como dice el refranero popular: «No se pueden mezclar peras con manzanas».

La lógica, con mala fe, de algunas personas trata de desprestigiar ideas a partir de argumentos irracionales pero que, repetidos muchas veces, pueden llegar a ser «medias-verdades» según para quién, por ejemplo:

Premisa número 1: Hitler fue un genocida nazi.

Premisa número 2: Hitler era vegetariano.

Conclusión: Los vegetarianos no son de fiar.

Esta es una conclusión totalmente absurda, y denota tener muy malas pretensiones para debatir y aprender cosas nuevas en la vida. Yo aconsejo a todo el mundo que huyamos de los debates y discusiones en cuanto detectemos argumentaciones basadas en prejuicios o en la mala fe, porque para ruido y verborrea barata ya tenemos en Telecinco a Sálvame Deluxe.

 «¡Sois unos frikis!».

«Los raros, son los normales en el mundo de los diferentes».

Marjha Stephanie Paulino Ojeda.

Friki viene de la palabra inglesa freak, que significa extraño, extravagante, estrafalario. Yo no acabo de entender cómo la gente de vidas enlatadas llega a insultar impunemente a las personas que tienen pasiones, ¿qué hay de malo en ser apasionado por las cosas?, ¿por qué insultamos a las personas creativas?, ¿qué hay de malo en aprovechar tu vida por una causa o una idea?, ¿qué hay de malo en tratar de disfrutar y darle sentido a nuestros días?

El mundo está lleno de gente aburrida y sin personalidad que sólo se comporta tal como les lleva el viento de las modas sociales y con total descaro y mala educación llegan a llamar frikis a ingenieros de telecomunicaciones que sienten pasión por las nuevas tecnologías, llegan a llamar frikis a los aficionados de la fotografía que nunca descansan en busca de luces y sombras, llegan a llamar frikis a los arquitectos que adoran las catedrales y conocen muy a fondo el arte veneciana, llegan a llamar frikis a los amantes de la música que se gastan orgullosamente 40 euros en unos vinilos de los Stray Cats en lugar de en una estúpida camiseta de marca con la bandera de EEUU bien grande en la parte delantera… ¡qué atrevida es la cutrería!

Ser friki, en los tiempos actuales, parece que es algo generalizado porque lo escucho en todos los lados, lo que me lleva a la conclusión de que somos todas las personas que no somos aburridas, que somos interesantes y que tenemos una personalidad tan auténtica que no nos movemos por lo que dicta la televisión ni el consumismo reinante.

En resumen, si quienes creamos algo somos frikis y quienes se dejan llevar por los gustos mayoritarios más aceptados son los normales, ¡yo nunca quiero convertirme en lo que socialmente llaman normal!

Dicho esto, y sin entrar en el juego de estas personas de vidas enlatadas y sin más ambiciones ni pretensiones en la vida que trabajar y salir el fin de semana cual fractal infinito propagándose eternamente en espacio y en forma, dejo un listado de personas frikis hablantes de esperanto y defensores de la lengua internacional:

Julio Verne, escritor francés de novelas de aventuras.

Reinhard Selten, esperantista nativo. Premio Nobel de Economía.

León Tolstoy, novelista ruso que hizo, de entre otras, Guerra y Paz.

Charles Ribert Richet, Doctor en Medicina. Premio Nobel en Medicina.

Miguel de Unamuno, escritor y filósofo español.

Joseph J. Thomson, descubridor el electrón. Premio Nobel en Física.

J. R. R. Tolkien, filólogo y profesor en Oxford, nacido en Sudáfrica.

Blas Infante, antropólogo, escritor y periodista andaluz.

Charles Chaplin, actor, compositor, director y productor inglés.

Buero Vallejo, dramaturgo español, obtuvo el Premio Cervantes en 1986.

Mercè Rodoreda, escritora de la lengua catalana más influyente.

George Soros, especulador financiero y filántropo de origen húngaro.

Daniel Bovet, científico suizo que ganó el premio nobel de medicina.

Las hermanas Polgár, famosas ajedrecistas eran nativas esperantistas.

Sir William Ramsay, esperantista que ganó el Premio Nobel de Química.

Alfred Hermann Fried, periodista austríaco. Premio Nobel de la Paz.

Harold Wilson, Primer Ministro del Reino Unido entre 1964 y 1976.

William Shatner, actor en Star Trek, Mission Impossible y muchas otras.

Małgorzata Handzlik, periodista y política en el Parlamento Europeo.

Willy Brandt, político socialdemócrata alemán. Premio Nobel de la Paz.

Franz Jonas, Presidente de Austria (entre 1965 y 1974).

Edison Arantes «Pelé», futbolista brasileño. Partidario del Esperanto.

Louis Lumière, con su hermano, inventó el proyector cinematográfico.

Umberto Eco, filósofo, semiólogo y comunicólogo italiano.

De momento no es necesario listar a más personas «influyentes» ya que este libro contiene temas más diversos. Sólo he pretendido mostrar que el esperanto no es una cuestión de personitas raras que se pasan el día encerrados en sus habitaciones comiendo patatas fritas.

El esperanto persigue un hermoso ideal y está creado y organizado por personas muy ambiciosas y muy cultas. Y también, en muchísimas ocasiones personas reprimidas, encarceladas y ejecutadas que merecen dignidad y respeto.

En el caso de Franz Jonas, que lo hemos mencionado en el listado anterior, fue encarcelado en los años 30 por el Reich Alemán y años más tarde se convertiría en el Presidente de Austria ante los ojos de todos los demócratas austríacos que le dieron la confianza por defender los grandes ideales democráticos y por mantener la llama de la esperanza por un mundo con libertad y con respeto internacional hacia todos los pueblos del mundo.

Todas estas personas han apoyado y practicado esta hermosa lengua internacional, incluso muchos de ellos eran nativos, ya que aprendieron esperanto a través de sus padres de manera natural.

 Hablemos de la cultura esperantista

«Estamos en este mundo para convivir en armonía. Quienes lo saben no luchan entre sí».

Buda.

Convencer de que el esperanto es fácil, lingüísticamente es irreprochable y apto para la comunicación internacional es relativamente sencillo. Convencer de que existe una cultura autónoma esperantista resulta más complicado. Sin embargo, afirmar a priori que no hay una cultura esperantista (e incluso que no puede haberla) sólo revela ignorancia, pues los hablantes comparten lengua, historia, literatura, refranero, instituciones, etc…, por no hablar de mártires durante las persecuciones en la Alemania nazi y la URSS estalinista. Extracto del libro El esperanto: lengua y cultura, de Antonio Valén.

Por supuesto no existe el pueblo esperantista sino la comunidad (o el colectivo) esperantista, que es el portador social de la lengua. Como Valén comenta en su obra El esperanto: lengua y cultura, las culturas enfatizan sus diferencias para distinguirse de otros grupos sociales. A esto se le llama cultura exclusivista. En contraste, la cultura esperantista hace hincapié a las similitudes entre los grupos humanos, por lo que es una cultura inclusivista, y por lo tanto más abierta.

Al ser una cultura inclusivista no requiere que te desprendas de tu cultura propia nacional, al igual que ocurre por ejemplo con un ciudadano andaluz que pertenece a la cultura andaluza y a la hispánica. La comunidad del esperanto no discrimina a ninguna cultura y a ninguna lengua. En cambio, ¿podemos decir lo mismo de la actual lengua que utilizamos internacionalmente para los negocios y para la ciencia?

¿Qué hay que decir sobre los hablantes de esperanto?…, pues que se trata de una comunidad de personas políglotas, ya que suelen hablar, como mínimo, dos idiomas, aunque normalmente conocerás esperantistas que hablan cuatro, cinco o más idiomas. Y son gente más o menos concienciada sobre la situación de las lenguas en el mundo. En cualquier caso, cuando un hablante de esperanto viaja, se preocupa y se informa sobre las costumbres de la nación que visita, sobre las lenguas existentes, sobre las religiones, sobre la historia, etc. Y es que la cultura del esperanto motiva y ayuda a ser más sensible con la situación de las lenguas en el mundo.

Estas son algunas de las instituciones que salvaguardan a esta cultura propia internacional:

La Asociación Universal de Esperanto (UEA) con sede en Rotterdam organiza el movimiento esperantista agrupando a las asociaciones nacionales de esperanto. Parte de esta es la Organización Mundial Esperantista Juvenil (Tutmonda Esperantista Junulara Organizo, TEJO) está especializada en organizaciones juveniles.

La asociación internacional más grande, políticamente independiente de UEA, es la Asociación Mundial Anacional (Sennacieca Asocio Tutmonda), con ideología propia. Esta asociación promueve el anacionalismo, que es el sentimiento apátrida.

Castelló de la Plana es la ciudad más próxima a mi pueblo. Allí ya hay varias personas que son miembros en UEA, TEJO y SAT. Para que veas que no es algo de ciencia ficción ni algo minoritario. En todos los países existen esperantistas organizados en las diferentes asociaciones e instituciones esperantistas. ¿Pueden decir lo mismo los militantes del PSOE, los socios del Barça o el colectivo de brokers de la bolsa de Wall Street? Seguramente no.

La cultura esperantista es global, y no persigue el beneficio económico individual. Ten esto en cuenta cuando hables del esperanto porque es una cultura internacional muy numerosa y con más reconocimiento oficial del que aparenta. Aunque no es considerada como se debería y no se habla de ella regularmente en las televisiones o juntas parlamentarias de los Gobiernos. Más adelante ya veremos algunos porqués.

Otra institución destacada es la Academia de Esperanto (Akademio de Esperanto) que protege los principios fundamentales de la lengua y supervisa su evolución. En la actualidad se cuentan ciento treinta y seis editoriales de obras y libros (UEA, 1988: 390-397).

Existen muchas bibliotecas que contienen libros en esperanto, y también existen bibliotecas propias esperantistas. Las más importantes son el Museo Internacional de Esperanto de Viena (70 362 unidades, 18 000 libros), la Biblioteca Hector Hodler de la UEA (15 000 libros) en Holanda, la Biblioteca Butler de la Asociación Británica de Esperanto (30 000 unidades, 11 000 libros) y la Biblioteca Nacional Búlgara (11 500 libros). En el Estado Español la biblioteca esperantista más importante está en el Museo Español de Esperanto (23 280 unidades, 10 180 libros).

Además de bibliotecas, existen prestigiosos centros culturales esperantistas. Los más importantes son el Centro de Investigación y Documentación sobre el problema lingüístico mundial (Centro de Esploro kaj Dokumentado pri la monda lingvo-problemo, CED) de la UEA, la Academia de Ciencias de San Marino, el Centro Cultural Esperantista centrado en interlingüística y el Castillo de Grésillon, en Francia, especializado en cursos internacionales, conferencias y debates.

Además de estas instituciones numeradas, el movimiento esperantista está basado en asociaciones locales adheridas a federaciones nacionales. Hay muchas asociaciones y clubs de esperanto en muchos pueblos que luego pertenecen a la Federación Española o a la Asociación Catalana de Esperanto. Todas estas asociaciones organizan todos los años congresos, festivales y cursos. Y también UEA y TEJO organizan cada año el Congreso Universal (UK) y el IJK (Congreso Juvenil Internacional).

Este es un pilar importante en la cultura esperantista. Miles de esperantistas participan todos los años en muchos países. Se conocen y crean nuevos nexos de unión, participan en charlas y en bailes populares, colaboran en proyectos y se crean grupos teatrales, se divierten en conciertos de música y se emborrachan si así lo desean. Como en cualquier otro festival musical de verano que podamos tener en Benicàssim, solo que en los festivales y congresos esperantistas, el dinero y la música no es nada abusivo ni el principal objetivo es el lucro económico, suelen tener tarifas muy económicas y una infinidad de eventos que se coordinan y organizan democráticamente durante todo el año. Tú mismo puedes participar en el próximo UK y dar un curso de pelota valenciana o de dulzaina si lo deseas.

Los últimos congresos han sido en Zakopane (Polonia), en Fortaleza (Brasil), en Yokohama (Japón), en La Habana (Cuba), en Tel Aviv (Israel). Y en 2011 será en Copenhague (Dinamarca) y en 2012 será en Hanoi (Vietnam). En la Wikipedia puedes buscar «Congresos de Esperanto» y tienes toda la lista por años, incluidos durante la primera y segunda guerra mundial, que fue cuando el esperanto sufrió duros golpes (de esto hablaremos más adelante en el apartado Las persecuciones contra el esperanto).

He estado en congresos esperantistas en Hungría donde algunos asistentes eran israelís y otros palestinos, y no existían problemas ni ganas de crear conflictos. Me lo he pasado genial en Lokeren (Flandes, Estado de Bélgica) donde habían esperantistas de Valonia y de Flandes, y gracias al esperanto estábamos todos en un plano de igualdad lingüística total, porque yo hablo un francés básico pero desconozco por completo el neerlandés. También he visto a africanos del Congo en un congreso en el sur de Polonia bailando el «de Castelló a Almassora» que cantábamos con unos amigos catalanes. Esto es difícil que lo veas en un festival comercial que sale en televisión. Los festivales esperantistas fomentan un espíritu internacionalista que se podría categorizar como un fenómeno social.

Las asociaciones y clubs de esperanto de todo el mundo se organizan de manera libre en cada región. Hay algunas que se legalizan y tienen su presidente, secretario, tesorero, etc., hay asociaciones aún más grandes que son una parte de una asociación o federación mucho más grande, y hay otras asociaciones que no tienen junta ni nada de eso y funcionan como un pequeño club de amigos que se juntan para hacer fiestas o charlar en esperanto o hacer grupos de teatro.

Existen grupos literarios que usan el esperanto en sus publicaciones. Hay sindicatos que promueven esta lengua sin ser asociaciones estrictamente esperantistas, incluso hay una religión que existe en muchos países y que ha adoptado el esperanto como lengua puente entre todos sus miembros (¿o debería decir fieles?)… en Castelló tienen un local justo detrás del Parque Ribalta, frente al Corte Inglés.

Personalmente no he entrado nunca en ese local que os comento porque se trata de un local religioso y yo no estoy muy interesado en eso.

La cultura del esperanto no se encierra entre pensamientos de izquierdas o derechas, no se limita a ninguna raza o idioma, no prioriza ningún continente o país, los esperantistas asumen que el mundo es sólo uno, y que los seres humanos somos maravillosos y nos merecemos el poder comunicarnos traspasando cualquier frontera nacional. Y por eso hay muchos tipos de asociaciones, muchos tipos de revistas, muchos hablantes por todo el mundo, en Irán y en Escocia, en Nepal y en Estados Unidos, en China y en Brasil, en Castelló y en Seúl…

Mahatma Gandhi decía, con su famosa frase, que «No hay caminos para la paz, la paz es el camino». Y yo te confirmo que la cultura del esperanto es la cultura de la paz. Aquí y ahora.

Tus hijos deberían, al menos una vez en la vida, experimentar esta cultura y aprender a entender que el mundo es muy grande y que todos somos distintos, pero al mismo tiempo todos somos iguales. Piensa en ello. Sería un granito de arena muy grande.

 «¿Qué significa esperanto?»

«Cada lengua que se pierde es una visión del hombre y del mundo que desaparece».

Octavio Paz.

Esperanto, en la lengua esperanto, significa «el que tiene esperanza».

 Un ejemplo práctico…

«No intentes hacerlo, hazlo, pero no lo intentes».

Maestro Joda, Star Wars.

Permíteme hacer un símil de la lengua internacional esperanto con las tecnologías informáticas. No hay nada mejor que ofrecer un buen ejemplo comparativo para comprender conceptos sobre los que no hemos reflexionado o sobre los que tenemos dificultad en comprender.

Al igual que las computadoras usan el protocolo TCP/IP y con éste hemos tejido mundialmente Internet, independientemente de si usas el sistema operativo OpenBSD, o Windows, o GNU/Linux, o FreeBSD o Mac OS X, la pila de protocolos de red TCP/IP forma un estándar de paquetes para la comunicación entre computadoras y éstas pueden comunicarse sin problemas.

O, por ejemplo, igual que el lenguaje XHTML también es un estándar de metaetiquetas para la visualización de páginas web independientemente de si usas el navegador Safari, el Konqueror, el Google Chrome, el Ephipany, el Mozilla Firefox, el Opera o el Internet Explorer, todos pueden mostrarte información en forma de textos, imágenes y vídeos, ¿verdad? Da igual qué plataforma uses, puedes acceder a la información sin problemas.

Ningún informático que se tome de manera seria su profesión estaría a favor de imponer un único lenguaje a todas las computadoras del mundo y sobre todo se opondría a que precisamente este lenguaje viniera de una empresa o de un país en concreto, porque la comunicación debe de ser efectiva, rápida, fácil y universal. Sería inviable un único lenguaje, sería una informática muy pobre. Por eso los estándares informáticos vienen de comisiones internacionales de expertos que velan y trabajan por la riqueza de contenidos, por el derecho a la intimidad, a la protección de datos, por la rapidez de la comunicación, por la facilidad de uso (concepto que se denomina Usabilidad), por la optimización de la velocidad y por la seguridad de las comunicaciones. Por ejemplo, el W3C es una comunidad internacional liderada por el inventor de la Web Tim Berners-Lee donde las organizaciones miembro, personal a tiempo completo y el público en general trabajan conjuntamente para desarrollar estándares Web.

De tal manera, y gracias a estos estándares informáticos, da igual que vivas en África, en Asia, en Europa o en Oceanía… Internet es una red mundial internacional que nos permite a todos compartir información muy fácilmente. Los hackers que, a partir de la antigua red militar Arpanet difundieron Internet en las Universidades Públicas, sabían del poder de la red y de la Revolución que suponía para toda la humanidad. Y es que, aunque tal vez no sea todo el mundo consciente de esto, Internet ha cambiado el mundo y nuestra forma de comunicarnos, gracias a esto el mundo se ha hecho más consciente de sí mismo… porque a través de e-mails, Twitter, Facebook, Youtube, etc… circulan fotos y videos de cualquier parte del mundo, de viajes, de deportes, de manifestaciones, de terremotos, de guerras y de celebraciones. En definitiva, Información.

Quizás tras el lenguaje, la agricultura y el invento de la cerveza (mi pequeña broma en este tipo de argumentaciones), Internet ha supuesto una de las grandes revoluciones de la Humanidad, ¿sí o sí?

Pues bien, perdona el rollo informático que te he contado pero es que se trata de mi profesión y, aunque no lo creas, tiene mucho que ver con el esperanto. Y es que es verdad, los informáticos tenemos muy superado el hecho de planificar y crear idiomas para un objetivo concreto (ensamblador, C++, Pascal, Cobol, PHP, Ruby, C#…¡hay tantos!). El esperanto es eso, precisamente eso: un instrumento puente para la comunicación internacional además de tu idioma, además de tu cultura, además de tus tradiciones y además de tu manera de vestir.

Los hablantes del esperanto usan esta lengua como lengua auxiliar entre personas que hablan diferentes idiomas a modo de puente idiomático. No conozco a ningún esperantista que quiera que el esperanto sea la única lengua del mundo, y créeme que conozco a muchos esperantistas de muchos países.

Y sin embargo, sí conozco a muchos ingleses y norteamericanos que están ansiosos de que su idioma sea el único idioma del mundo. He conversado con diferentes personas de diferentes edades sobre esto cuando estuve un tiempo en Inglaterra trabajando como informático en prácticas, y puedes estar seguro de que muchos ingleses opinan así, tristemente quieren una única lengua en el mundo, y además quieren que sea la suya.

En cambio, el esperanto pretende ser un puente idiomático para hacer de este planeta con 6000 lenguas un planeta mejor informado y circulado. Un lenguaje que deberíamos usar para hablar con coreanos, con mozambiqueños, con griegos, con iraquíes, con finlandeses, etc. y no imponernos lenguajes nacionales como hasta ahora.

El imperialismo lingüístico es algo verdaderamente primitivo propio de una selva de leones y tigres, pero los seres humanos somos inteligentes y sociables por naturaleza. Debemos entender que el imperialismo lingüístico frena todo progreso y avance global ya que sólo beneficia a los nativos que hablan la lengua imperante, pero dificulta y obstaculiza al resto.

Cuando vivíamos en las cuevas, la tribu más poderosa imponía sus costumbres a la tribu vecina. Y hoy, en pleno Siglo XXI, es triste que siga ocurriendo lo mismo. Lo leemos cada día en los periódicos… los países más poderosos, económica o militarmente hablando, imponen su fuerza (y por lo tanto, su cultura) a los demás países. Y si todo sigue como hasta ahora, que nadie dude que el siguiente imperio mundial (sea el país que sea) hará lo mismo si no cambiamos las reglas de entender la comunicación y el respeto a todas las culturas y formas de ver el mundo.

Deberías darle la oportunidad a tus hijos de enseñarles esperanto. Eso no quiere decir que no puedan aprender francés, ruso, matemáticas o violín… es todo complementario. Pero deberías darle la oportunidad que lo conozca.

 «¿El esperanto es una lengua sin alma?»

«No hay hombres cultos: hay hombres que se cultivan».

Ferdinand Foch.

El esperanto es un instrumento de comunicación, al igual que el código Morse, la televisión, el teléfono móvil o el inglés. Ninguno de ellos tiene alma. Sólo la persona que los utiliza la tiene. Y como la comunidad lingüística del esperanto está compuesta por personas de todos los países del mundo, es una comunidad cultural muy rica y dinámica.

 «¿Cuánta gente habla esperanto?»

«Todo lo que se funda en la fuerza es frágil y denota la ausencia de ingenio».

Charles Fourier.

Pues este es un número que se desconoce de manera exacta. Citando las cifras que Antonio Vallén refleja en su libro «El esperanto: lengua y cultura»: Cien mil según la Gran Enciclopedia Larousse, un millón según el Libro Guiness, dos millones según una encuesta entre los propios esperantistas hace unos años, ocho millones según la revista británica The Linguist y de ocho a doce millones según la UNESCO y otras fuentes.

Ahora yo te pregunto: ¿cuántos valencianos hacen sudokus?, ¿cuántos castellonenses zurdos tocan la guitarra electro-acústica? Pues nadie lo sabe, ¿verdad? Y es que en relación a estas cosas no existe ningún padrón municipal o estadísticas oficiales que contabilizan esto. Ni si quiera el mismo Chuck Norris lo sabe.

Pero ten por seguro, y esto es verdad, que el esperanto se habla en prácticamente todas las naciones del planeta. Hoy y ahora. En el Estado Español calculamos que existen 10 000 personas que hablan esperanto.

 «¿En qué lugares se habla más?»

«El trasladarse desde la lengua propia a una extraña es tan formativo como viajar a un país extranjero».

Esaias Tegner, el Joven.

La lengua esperanto se distribuye, en mayor o menor grado por todo el globo terráqueo, en todo el mundo. Por supuesto en un desierto, dentro de un volcán con lava o en medio del océano pacífico rodeado de tiburones te será difícil encontrar algún hablante (de cualquier idioma).

Pero, ahora en serio, algunas zonas especialmente relevantes están en América, Brasil y Cuba. En Asia, Japón y China. En África, República del Congo y Madagascar. En Europa Occidental, Francia y Alemania. Y finalmente en Europa Oriental, Hungría y Lituania.

Existen asociaciones muy activas en los lugares citados, que organizan cursos, conciertos, fiestas y ferias de libros.

 «¿Pero eso no es algo que ya ha desaparecido?»

«Cuando buscamos el tesoro, nos damos cuenta de que el camino es el propio tesoro».

Paulo Coelho.

Como te acabo de explicar en el anterior punto, rotundamente no. En los últimos años, gracias a la consolidación de Internet, el esperanto está aumentando su nivel de hablantes sorprendentemente. De hecho, éste es el momento de la historia con más hablantes de esperanto. Puedes buscar fácilmente información sobre asociaciones, libros, podcasts en esperanto, buscar imágenes en Flickr, escuchar programas de radio, hacer consultas a partir de Google, o de las redes sociales o de cualquier otro buscador social.

El esperanto está vivito y coleando, lo que pasa es que como no hablas ni escribes en esta lengua no la ves en tu día a día. ¿Ves páginas en turco, en checo o en iraní cuando navegas por Internet?… no, ¿verdad? Y eso no significa que el turco o el checo o el iraní no existen, simplemente tú no visitas páginas con esos idiomas en internet.

También hay que considerar que la Wikipedia en esperanto está situada en el puesto 15º de todos los idiomas de la Wikipedia. Como decía antes José María García en su programa de la noche: ¡Ojo al dato!

El esperanto es un idioma implantado. No es mayoritario, por lo que no lo vas a ver tanto como el francés o el inglés, sino que tienes que buscarlo, al igual que sucede con cualquier idioma minoritario, pero sí que está implantado.

Solamente yo, ya tengo en casa 5 diccionarios (dos de esperanto-español, uno esperanto-catalán, uno esperanto-francés y uno esperanto-polaco), unos quince libros diversos (de historia, de ciencia ficción, de poesía, etc.), incluso el Quijote en esperanto, éste es un magnífico libro muy grande, regalo de mi hermana Sara durante las navidades del 2007, el autor es Fernando De Diego, que falleció hace ahora cinco años.

De Diego fue un entusiasta esperantista que, además de la gran obra de El Quijote traducida al esperanto, nos dejó el diccionario en español más grande del mundo, es un tocho de libro, igual que también el libro de El Quijote que tengo en casa.

El diccionario español-esperanto le costó publicar aproximadamente unos diez años, y quizás esta sea la obra más importante para mí, ya que me ayuda a traducir cualquier texto que veo por Internet, a conocer el significado de alguna palabra que desconozco, aprender nuevos sinónimos o para escribir un poco más culto. El diccionario de Fernando De Diego (diccionario De Diego, como comúnmente se le llama) se encuentra también en Internet y de manera gratuita en la página web de la Federación Española de Esperanto. Una joya de obra.

Sin embargo, lo que sí ha desaparecido es la ciencia política basada en el respeto a las personas y a los pueblos, ha desaparecido el periodismo y ahora son como chivatos que sólo denuncian lo que al Poder reinante le interesa denunciar, ha desaparecido la economía basada en el aprovechamiento de los recursos para mejorar el futuro de las vidas de los ciudadanos y ha desaparecido la sociedad democrática porque el pueblo no tiene ninguna opción de nada porque sólo pueden decidir las grandes empresas y corporaciones. Y es que actualmente hay gente que ha convertido a este mundo en una carrera de competitividad que no nos llevan a ningún sitio bueno, masacres a la naturaleza y guerras capitalistas televisadas y santificadas por las grandes productoras de cine para hacerlas parecer normales e incluso necesarias.

 «¿Cuánto tiempo tardará mi hijo en aprender esperanto?»

«Oigo y olvido. Veo y recuerdo. Hago y entiendo».

Proverbio chino.

Un alumno normal puede hacerse entender en menos de 4 meses, aunque dependerá de si el alumno va a clase o se dedica a ausentarse porque quizás prefiere hacer botellón en la plaza del pueblo. Bromas a parte, la docencia del esperanto es muy satisfactoria debido a la facilidad, regularidad y lógica de esta lengua, y el aprendizaje del esperanto es como un ejercicio de potencialización de la autoestima, ya que a todo el mundo le comienza a resultar útil esta lengua tras las primeras clases lectivas.

Un alumno podrá dominar el esperanto entre 1 y 2 años (si es eslavo, germánico o latino) y entre 2 y 3 años para todas las demás personas del planeta.

Un profesor de esperanto disfrutará mucho haciendo juegos, traducciones, ejercicios y explicaciones a sus alumnos debido a la flexibilidad y potencia de esta lengua. Mucha más de la que te imaginas, porŝue al principio todos pensamos que una lengua creada no puede decir todas las cosas que decimos en nuestro idioma materno, pero cuando estudias y conoces el esperanto te das cuenta que el nivel de profundidad y matización es, incluso, superior. Pero tiempo al tiempo, no quiero ir demasiado deprisa.

Así, en lugar de apuntar a tu hijo 2 o 3 horas a la semana de inglés o chino, apúntalo sólo a 1 hora de esperanto y las otras dos horas podrá ir a fútbol, aprender piano o, simplemente, leer libros de aventuras. O si tu objetivo es que tu hijo aprenda un poco de inglés y de chino durante los primeros años de su educación, le será más provechoso hacer 1 hora de esperanto y dos de inglés que tres horas únicas de inglés por una serie de motivos que expongo más adelante en el capítulo El valor propedéutico del esperanto. Pero no nos adelantemos todavía.

León Tolstoi, uno de los principales defensores del esperanto, dijo su famosa frase «El secreto de la felicidad no es hacer siempre lo que se quiere sino querer siempre lo que se hace», y es que tus hijos probablemente no sean tal y cómo tu pensabas cuando eran unos bebés, ya que en realidad desarrollarán sus propios gustos y aficiones de acuerdo con sus preferencias, sus experiencias y sus aptitudes personales a lo largo de su crecimiento. Pero no porque no hagan lo mismo que hiciste tú al ser un niño vas a negarles el acceso a la cultura y a la información, de hecho, como los vas a amar tanto y de manera incondicional, no te costará sacrificarte y tratar de enseñarles las cosas que también te gustan a ti. Deberías considerar enseñarles un poco de esperanto, sólo la base, mientras sean niños no te va a costar nada, ni a ti ni a ellos, y les vas a ofrecer una muy buena herramienta que en el futuro sabrán agradecer.

 «¿No es muy artificial?, seguro que no es bueno…»

«No es el filósofo el que sabe donde está el tesoro sino el que trabaja y lo saca».

Francisco De Quevedo.

Esto que comentas fundamenta el mayor de los prejuicios respecto al esperanto, las personas tienden a pensar que algo que sea artificial es dañino o malo cuando en realidad si hechamos un vistazo a la Historia se observa claramente que esto no es así. Por ejemplo, el hombre ha creado infinidad de cosas artificiales que son buenas, entre ellas la medicina, la tecnología, el arte, la música, la ciencia en general, etc. También se ha escrito mucha poesía en esperanto, esto lo digo para hacerte ver que no depende de un lenguaje el que éste suene frío o carente de emociones, sino de la persona que lo habla: la creatividad y la vida le pertenece a las personas, no a una lengua.

Una persona puede usar el francés o el castellano para componer un maravilloso texto neoclásico o para pintar un garabato en la pared «El Richard y la Jeni se aman». El nivel de sensibilidad y de expresividad no depende de la lengua en sí, depende de la persona que la usa.

Además el hecho de no seguir el ritmo caprichoso de evolución de los lenguajes naturales no significa que sea más artificial que éstos, ya que su núcleo principal, es decir, tanto su fonología, sus raíces y su gramática completa provienen de lenguajes «naturales». Por ejemplo un chino vería graciosa esta cuestión porque su lenguaje es tan lógico y carente de excepciones como el esperanto.
Si quieres saber cómo suena sólo tienes que escuchar algo en esperanto, eso lo puedes hacer en páginas como Lernu! (http://lernu.net), aunque yo te puedo resumir cómo me sonó a mí el esperanto cuando lo escuché por primera vez: una mezcla de griego, ruso, italiano, inglés y portugués.

Por otro lado que su pronunciación nos recuerde a una mezcla de lenguas no tiene nada de feo, ni extraño, sobretodo si tenemos en cuenta que fue creado para ser entendido por todo el mundo.

Creo que incluso será muy bueno para que tus hijos comiencen a practicar la pronunciación de nuevos sonidos y practiquen escribir nuevas frases en una lengua que no es la suya, y así les facilitarás el estudio del inglés, del francés, del alemán, del chino o de las lenguas que aprendan cuando sean más mayores. El esperanto es en cierta manera una inversión educativa para el aprendizaje de idiomas.

Los prejuicios contra los instrumentos nuevos siempre han existido. Incluso con los números, fíjate tú. Desde que se implantó el Imperio Romano, el sistema numérico comúnmente utilizado por todas las personas era el romano. Este sistema fue útil durante mucho tiempo pero no permitía realizar operaciones complejas. Consistía en siete cifras (I, V, X, L, C, D y M) y prácticamente todo el mundo podía sumar y restar, pero cuando alguien quería calcular operaciones más complejas necesitaba a matemáticos profesionales.

Pero entonces entro en escena el sistema numérico decimal que conllevó a uno de los avances más grandes de las matemáticas a lo largo de la historia. El sistema conocido como números árabes tiene su origen en la India hace unos 5000 años, los árabes lo introdujeron en Europa en los tiempos de Al-Ándalus, pero sobretodo también lo debemos a un italiano llamado Leonardo de Pisa, también conocido como Fibonacci, que fue un mercader que trabajó muchos años cerca de Argel porque su padre era un funcionario de aduanas. Fibonacci, una vez de vuelta en Italia, tomó el sistema numérico árabe en su publicación «Liber abacci» (Libro del ábaco) en 1202.

Al principio Fibonacci escribía los números también de derecha a izquierda, como los árabes hacen.

Este sistema de numeración tenía 3 cifras más que el romano (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 y 0). Y con el número 0 creó un gran avance, aunque no te lo creas.

Piensa cómo sería operar con restas normalitas parecidas a «DCLXVI - LXXX» o con sumas como «MCDXLIV + MMXII» o divisiones del tipo «CMXCIX / XXIII»… y ahora hazte una idea de cómo eran las fracciones o las ecuaciones… ¡un auténtico dolor de cabeza!, sin embargo a partir del sistema árabe todo cambió. Fue una revolución en toda regla.

Pero Leonardo tuvo muchísimos detractores desde el principio. El inmovilismo de la época trató de desprestigiar a este sistema numérico y al mismo Leonardo, muchos de sus vecinos no aceptaban estas cifras porque se trataba de algo «raro» y algo «artificial».

Pero al final, se impone la lógica y las soluciones fáciles. El ser humano está destinado a seguir avanzando a partir de instrumentos lógicos y fáciles que le ayuden en sus labores, y no al contrario.

Es más, los grandes cálculos se realizan hoy en día con computadoras, y éstas no usan el sistema romano, ni siquiera el sistema árabe… usan uno todavía más simple basado en dos cifras: 1 y 0. Gracias al sistema binario tenemos ordenadores y satélites artificiales realizando operaciones aritméticas con increíble exactitud. Y es que, las cosas fáciles y lógicas acaban superando cualquier interés nacional en cuanto las personas comprueban su eficiencia y utilidad.
 «Lo veo una tontería, ya tenemos el inglés…»

«Los derechos humanos son sus derechos. Tómenlos. Defiéndanlos. Promuévanlos. Entiéndanlos e insistan en ellos. Nútranlos y enriquézcanlos. Son lo mejor de nosotros. Denles vida».

Kofi Annan.

En primer lugar, el inglés no es nuestro, es el idioma de los ingleses, entonces ya para empezar estás un poco autoengañado y, por qué no decirlo, justificando inconscientemente una injusticia lingüística.

El esperanto no es el capricho de inconformistas que protestan por todo y que quieren quejarse de todo, hay razones de peso para usar el esperanto, aunque tú las desconozcas bien sea porque no has reflexionado sobre estas cosas o bien sea porque no tienes la formación necesaria para realizar un buen análisis de la situación sociolingüística del mundo.

Argumentar «Lo veo una tontería, ya tenemos el inglés…» sería tan absurdo y cobarde como decir:

Veo una tontería el movimiento pacifista, ya tenemos las guerras.

Veo una tontería las ONG’s, el hambre ya existe en el mundo.

Veo una tontería la igualdad, ya tenemos maltratadores.

Veo una tontería el ecologismo, las petroleras contaminan.

A ver, el idioma inglés no se habla en todos los lugares del planeta. Esto es una mentira igual de grande que decir que la tierra es plana. Es un mito generado por intereses económicos y culturales de ciertas naciones. Sin embargo, sí que se pretende imponer, aunque de una manera precaria y poco efectiva para la comunicación real y natural.

En muchos lugares donde hay una afluencia de turismo que visita monumentos o ruinas (Roma, Marruecos, Túnez, Egipto, Sevilla…) se usa un inglés de pena, muy infantil, muy pobre y muy mal acentuado. Es un hablar más bien parecido a los indios de la tele que salían antes en las películas del oeste: «Yo comer donde, yo dormir»… y esto es a la comunicación lo que McDonalds es a la gastronomía, algo popular pero muy poco saludable, la verdad.

De todas las personas que suelen decir «yo hablo inglés», por lo general sólo el 10% son capaces de llevar una conversación básica con un nativo inglés y sólo el 5% pueden llevar una conversación con total normalidad. Hay muchas estadísticas y literatura que habla de esto. Recuerda que no es lo mismo saber un poco de inglés, saber escribir en inglés, saber comprender el inglés o dominar el inglés.

Personalmente veo que nos están vendiendo la moto afirmando que el inglés es un idioma fácil, porque en realidad se necesitan a partir de 5 a 6 años para conocer decentemente el inglés (que no para dominarlo) y sin embargo necesitamos tan sólo 1 año para tener un nivel muy alto de esperanto. Pero esto sólo lo puedes comprobar si te animas a estudiar esperanto. Si no, el mito seguirá en tu cabeza y creerás que el inglés es muy fácil.

Por otro lado, la comparación más importante que debemos hacer entre el inglés y el esperanto es que el inglés manipula y filtra el mercado internacional y la cultura en favor de unos pocos. Métete en una librería y mira cuantos libros de autores estadounidenses hay, y luego compáralo con cuantos autores somalíes o macedonios o alemanes o japoneses hay. O en la televisión, ¿cuántas series televisivas conoces de Polonia o de Rusia?, supongo que ninguna y no es porque no existan… es porque el inglés filtra la cultura y su mercado. Y esto no es justo.

El esperanto, hoy por hoy, es la mejor solución para la comunicación internacional al ser el idioma muy fácil, regular y no pertenece a una cultura concreta, por lo tanto elevaría a todas las culturas en un plano de igualdad.

Puede que tu hijo de mayor sea poeta, puede que sea ingeniero, puede que sea médico. Si sólo sabe un inglés mediocre estará muy limitado profesionalmente. Ante una oferta laboral que diga explícitamente «Requerido dominio del inglés» nunca le contratarán a él y siempre contratarán a un inglés nativo, ¿o tú que te pensabas?

Esta es una razón prioritaria, el futuro laboral de tu hijo. Anímate y enséñale un poco de esperanto. Él lo pillará en seguida, lo entenderá todo a la primera porque los niños pueden memorizar y comprender cosas con mucha rapidez.

Deja que tenga fluidez en esperanto. Y luego no le costará tener un inglés o chino fluido, porque ya tendrá agilidad mental fruto de sus ejercicios con el esperanto. Pruébalo, no pierde nada intentándolo. Ni tú tampoco. Lee los dos capítulos que siguen y verás.

 El esperanto ayuda a dominar mejor tu lengua propia

«El cerebro no es un vaso por llenar, sino una lámpara por encender».

Plutarco.

Este es un punto muy comentado y que da lugar a largos debates. En realidad, debido a la propedéutica del esperanto - un tema que ahora comentaremos en el apartado que sigue - el esperanto ordenará muchos conceptos lingüísticos que quizás ni tú ni tu hijo teníais anteriormente. Además, ejercitará su mente para crear formas verbales de manera diferente a como las hace en su lengua materna. Y más, al requerir de mucho menos tiempo para su estudio en comparación con el inglés, francés o chino, el alumno puede aprovechar ese otro tiempo en el estudio del propio idioma para perfeccionarlo.

La propedéutica es el conjunto de saberes y disciplinas que hace falta conocer para preparar el estudio de una materia, ciencia o disciplina. Constituye una etapa previa a la metodología. En la mayor parte de las instituciones educativas, los estudios de posgrado (maestría y doctorado) incluyen un curso propedéutico.

Enseñar esperanto a los alumnos de idiomas durante el primer año hace que el aprendizaje de estos idiomas sea más efectivo. La investigación de Helmar Frank muestra que un año de esperanto en la escuela, genera una capacidad comunicativa equivalente a la de seis años de instrucción en un idioma europeo y acelera y mejora el aprendizaje de otros idiomas. El valor propedéutico del esperanto fue descrito por primera vez por Antoni Grabowski en un artículo de 1908.

Conocemos bastantes experimentos sobre esta materia, usando el esperanto para el estudio de nuevos idiomas y hay bastante literatura al respecto. Parte del párrafo anterior viene del artículo de la Wikipedia sobre el valor propedéutico de la lengua internacional esperanto, donde tenéis más información por si os interesa este punto concreto.

En resumen, se puede dominar mejor el inglés (por ejemplo) si, primero, se estudia 1 año el esperanto y posteriormente 2 años el inglés, esto es mucho más adecuado que estudiar 3 años de inglés. El esperanto ayuda al aprendizaje ordenado de nuevos sistemas lingüísticos.

Hazle el favor a tu hijo, enséñale esperanto básico, haz algo para que le encuentre utilidad: juegos con esperanto, amigos en Internet o que practique la lengua con familiares que hablen también esperanto. Cuando sea mayor, de alguna manera, te lo agradecerá.

 El valor propedéutico del esperanto

«Lo poco que he aprendido carece de valor, comparado con lo que ignoro y no desespero en aprender».

René Descartes.

 «¿Por qué no lo usan los gobiernos de manera oficial?»

Es más fácil desintegrar un átomo que un prejuicio.

Albert Einstein.

¿Alguna vez te has parado a reflexionar sobre el nivel de idiomas, y por lo tanto de amplitud de miras, que tienen nuestros políticos?, es muy importante hablar francés para conocer mejor la cultura francesa, o hablar un poco de alemán para conocer la cultura alemana, ¿no? Eso lo sabe cualquier alumno de segundo curso de la EOI, porque no sólo estudian palabras y frases, sino también costumbres del país de la lengua que estudian, y al final del curso incluso suelen organizar un viajecito para conocer de tête à tête la nación y poder acabar perfeccionando el idioma.

¿Has escuchado alguna vez a José Luis Rodríguez Zapatero o Francisco Camps hablando en algún idioma extranjero con absoluta naturalidad?, ¿conocen Rita Barberà o Esperanza Aguirre los idiomas europeos ruso, checo o finlandés?, ¿sabe Ángel Gabilondo, nuestro Ministro de Educación, comunicarse abiertamente con el Ministro de Educación de Hungría cara a cara?, ¿y con el de Inglaterra?, ¿y con el de Polonia?… ¿no?… ¿nada?… ¿necesitan un traductor y un intérprete siempre?… entonces algo no cuadra… vamos a ver, ¿no habíamos quedado que ahora éramos todos europeos?, ¿no estábamos todos usando a misma moneda y unificando criterios a nivel educativo y legislativo desde Bruselas para trabajar y crecer todos de manera común?, ¿no se han abierto las fronteras para que podamos trabajar y estudiar donde queramos?… ¿Por qué no se está trabajando realmente la comunicación entonces, al menos a nivel europeo?, ¿qué hay que hacer, ir a trabajar a otro país sin hablar el idioma?, o ¿forzosamente, hay que perder los 6 primeros meses en estudiar la lengua malviviendo al no tener ingresos?… Y si alguien trabaja entre siete naciones europeas porque vende un producto internacional, ¿podrá aprender en seis meses el finlandés, el sueco, el polaco, el checo, el castellano, el francés y el italiano?, ¡¡¡vaya locura!!!

La situación de las lenguas en el mundo es una gran problemática, pero ya sólo en Europa es un caos del que nadie sabe salir. Sólo el movimiento esperantista tiene una solución concreta, democrática y perfectamente viable. Pero nuestros políticos nos demuestran cómo son las cosas y ni si quiera ellos dominan tres idiomas, y en Europa existen ¡¡¡220 idiomas!!!, ¡¡¡son reales, no son ninguna alucinación!!!

¿A qué juegan nuestros políticos con tanto gasto económico solo para una reunión con cualquier otro jefe de Estado repleta de confusiones y malentendidos idiomáticos? Y además, tras sus reuniones siempre están pasando por alto las cosas que verdaderamente son importantes: la economía y la educación. Y con una comunicación torpe y pobre no habrá una gran prosperidad económica ni educativa, digamos las cosas por su nombre.

¿Por qué esta ceguera crónica generalizada?, ¿no éramos la especie del Homo Sapiens?, ¿no somos los que hemos llegado a la luna, los que hemos llevado satélites artificiales a Urano, los que hemos creado el horno microondas para cocer patatas en 2 minutos y los que sabemos construir hermosas catedrales góticas?… ¿por qué los trabajadores son tan creativos y los políticos, a menudo, tan zoquetes en sus decisiones?

Yo tengo una teoría propia de por qué el esperanto no prospera todo lo que debería prosperar, es decir, que todos los Estados lo utilicen desde ya para la comunicación internacional. La cuestión es la siguiente: no somos conscientes del problema de comunicación del mundo.

Y no somos conscientes de que el problema de comunicación del mundo conlleva mucha tragedia, una seria obstaculización del progreso humano y mucha ignorancia en todas partes.

¿Y por qué no somos conscientes del problema lingüístico?…, pues por diversos motivos. Uno de éstos ya lo he mencionado: no hay voluntad política para trabajar en esta dirección porque quienes dirigen las decisiones del gobierno también ignoran en profundidad esta problemática, para desgracia nuestra.

Otra razón es que hay intereses creados por parte de la nación actual más poderosa - económica y militarmente hablando - para que la hegemonía del inglés se mantenga.

También otra de las razones es que, debido a que los políticos no favorecen en nada a la democracia lingüística, los medios de comunicación por consiguiente no la tienen mucho en consideración, al igual que a otros temas importantes, y si te fijas la gran parte del periodismo en la actualidad se dedica a la verborrea rutinaria que emana de la boca de Zapatero, Rajoy o Sarkozy. Los medios no ayudan a la Ciencia, a la Tecnología, a la Medicina, a la Sociología, no promueven la investigación, no promueven que nos replanteemos nuevos retos… sólo comentan cosas que dan morbo o que han sido pagadas con dinero por algún lobby o empresa, y por lo tanto, se trata de publicidad que nos van introduciendo día a día en forma de noticias en los diarios y en los noticiarios, también para desgracia nuestra.

¿El esperanto les da dinero?, ¿el esperanto les da poder?… ¿no?… ¡entonces no les interesa!, y de esta manera no lo verás mucho por Telecinco, Antena 3 y compañía.

Otro de los motivos por los que no somos conscientes del problema lingüístico del mundo es porque, los que hablamos castellano hablamos la segunda lengua más utilizada en el planeta, con lo cual, en muchos lugares del mundo hay gente que sabe algunas palabras en castellano y cuando vamos al sur de Argelia es fácil que algún hombre que vive del turismo nos diga alguna frase en castellano, o cuando viajamos a Sudáfrica es fácil que alguien sepa algunas palabras que ayuden en la comunicación o si vas a Asia también hay de vez en cuando alguien que sabe 10 palabras, con lo cual no nos esforzamos ni a aprender su idioma ni a mantener una conversación más allá de «un café», «una cerveza». Esta es la suerte y desgracia de quienes hablan castellano. Desgracia porque no nos acercamos a otras culturas por comodidad nuestra.

Lo fácil que sería usar una lengua puente entre todos, ¿no? Sería lo lógico… bueno, no sería… ¡es lo lógico!

Esto también le sucede a quienes tienen el inglés como lengua materna. Es muy fácil ver ingleses en Benicàssim durante el verano cuando vienen al festival FIB. Jamás pronuncian más de 3 palabras en valenciano o en castellano, son muy comodones… yo incluso he llegado a ver a fibbers con sombrero mejicano gritando «caramba!, caramba!»… los pobres pensaban que en Benicàssim vestimos con esos gorros y decimos «caramba». Problemas de comunicación que generan un conocimiento pobre del lugar en el que están, ¿verdad?

Sin embargo en ocasiones sí que existe el problema lingüístico en el Estado Español porque en todo el territorio conviven diferentes lenguas como la castellana, la asturiana, la gallega, la vasca, la catalana, la aragonesa y la occitana y a menudo hay situaciones de desigualdad o imposición de lenguas, pero no muy acentuadas porque normalmente la gente de nuestras tierras tiene un buen espíritu fraternal y porque el castellano está generalizado por todo el territorio. Existen ciudadanos españoles monolingües y ciudadanos españoles plurilingües, pero todos hablan castellano, entonces el castellano puede hacer la función de la lengua vehicular. Aunque si se enseñase el gallego en todo el territorio del Estado, también podríamos llegar a la situación de que el gallego fuese la lengua vehicular. Y es que el castellano no siempre fue la lengua vehicular de la península, de hecho sigue sin serlo en Portugal. Todo es consecuencia de invasiones y guerras, y no de una decisión voluntaria de las personas.

Tenemos una antítesis en el Estado Belga, donde tenemos a Bruselas como capital europea. Allí sí que tienen problemas para comunicarse los mismos ciudadanos belgas, y además de verdad. Bélgica es un país con tres regiones: Flandes (la mitad norte del país), Valonia (la mitad sur del país) y Bruselas capital (sólo es el territorio de la ciudad y suburbios).

En Bélgica si has nacido en Flandes hablas neerlandés pero si has nacido en Valonia hablas francés. Un ciudadano de Valonia no habla holandés, ni si quiera un nivel básico, y lo mismo pasa con la mayoría de personas de Flandes, no hablan francés.

Yo he estado en dos ocasiones en Flandes, también en el norte de Valonia y la zona de Bruselas, y he llegado a ver al conductor del autobús de Bruselas comentar algo en neerlandés (me imagino que decía «próxima parada tal…») y muchos jóvenes le gritaban: «On français! On français!» porque no se enteraban de lo que el pobre conductor les decía.

Hay que decir que los hablantes de neerlandés que viven en Bruselas lo pasan mal y sufren discriminación lingüística, porque su día a día está lleno de situaciones como esta, y Bruselas es ¡la capital de Europa!, dicho sea también de paso. Y también, en el mismo país, hay una comunidad germánica en el sureste de Valonia que tampoco hablan francés ni neerlandés. Y la cuestión lingüística es una de las crisis crónicas que tiene este país. Personalmente no me resultaría nada raro que algún día leamos en los titulares de la prensa que la parte sur y la parte norte de Bélgica se independizan y se forman dos nuevos estados.

Y es que en Bélgica no hay lengua vehicular natural. El esperanto podría cumplir su función. Los de Flandes hablarían su idioma y los de Valonia hablarían su idioma, pero usarían el esperanto para comunicarse entre ellos y entre el resto de europeos.

En realidad podríamos extendernos hablando sobre problemas lingüísticos en otros territorios del planeta y, sin duda alguna, haríamos 10 000 libros fácilmente. En la literatura esperantista abundan autores y libros que estudian, analizan y explican estos temas. Y es que la comunidad esperantista es la comunidad que más analiza la situación de las lenguas en el mundo con absoluta preocupación. Puedes buscar en Internet o en bibliotecas de esperanto temas lingüísticos de todo el mundo y quedarías asombrado de cuantos idiomas hay en el planeta, los cuales no coinciden con las fronteras de los países. Para ejemplo de esto tenemos al occitano o al catalán, que se hablan en España, Francia, Andorra e Italia.

En determinadas épocas, algunos gobiernos han promocionado el uso del Esperanto para sus agendas específicas. Buenos ejemplos los hemos visto en el gobierno de Hungría, el gobierno de Vietnam y el gobierno de China. Y en numerosas ocasiones han financiado organizaciones nacionales de Esperanto, por razones similares.

Una cantidad relativamente baja de escuelas enseña esperanto de manera oficial actualmente en China, Hungría y Bulgaria. La mayoría de los hablantes de esperanto sigue aprendiendo el idioma de manera autodidacta con libros o en Internet.

Para acabar, debo mencionar que la Asociación Universal de Esperanto tiene relaciones oficiales con la Organización de las Naciones Unidas y la UNESCO, pero de momento, pese a la aprobación y recomendación de la UNESCO públicamente en diversas ocasiones, ningún gobierno lo usa para la comunicación internacional.

Creo que esto es un claro ejemplo de que hace falta más gente que ayude a llegar a esa situación donde tengamos el esperanto como lengua vehicular internacional, o como en la cultura esperantista se dice, «la fina venko».

 La comunicación humana en un plano de igualdad

«Llevamos un mundo nuevo en nuestros corazones».

Buenaventura Durruti.

El ser humano es un ser eminentemente social, ante todo necesitamos socializar con nuestros semejantes, está escrito en nuestro ADN y ha sido así desde los primeros recolectores que, aún sin tener un lenguaje con sílabas, ya se agrupaban y se relacionaban. Además a partir de la socialización, existe el crecimiento personal, y a partir del crecimiento personal existe el crecimiento de grupo.

Esto lo vemos en estas personas que, por alguna razón, han crecido encerradas en un corral o en una jaula, o han convivido la mayor parte de su vida con animales. Algunas veces, tristemente, hemos podido ver casos así en televisión. Estas personas «salvajes» han desarrollado instintos, pero no capacidades creativas basadas en el conocimiento adquirido tal como podemos desarrollar tras estudiar en secundaria, en una escuela taller o en una universidad.

Y es que el lenguaje juega un papel muy importante en nuestro desarrollo, desde las cavernas hasta hoy el lenguaje ha sido y es el vehículo portador de las ideas. Las cosas más impensables hoy, como por ejemplo los grandiosos televisores con pantallas de plasma, la conexión VNC entre computadores donde podemos controlar ordenadores que están en la otra parte del mundo, los satélites teledirigidos que se encargan de medir las subidas y bajadas de la temperatura atmosférica o la nanotecnología aplicada a la medicina, son el resultado de muchas personas que han ido publicando y anunciando sus progresos. Y todo a partir del lenguaje, claro está.

De matemáticos a físicos, de ingenieros a electrónicos, de informáticos a diseñadores… y así vamos progresando y creando nuevos inventos, nuevas carreteras, nuevos materiales para la construcción, nuevos vehículos de transporte. Nuevamente, esto se debe al código semiótico estructurado al que llamamos lenguaje.

El físico y matemático Sir Isaac Newton justificó, con absoluta modestia, sus éxitos científicos con aquella famosa frase «Si he podido ver un poco más lejos es porque iba subido a hombros de gigantes», y es que sin los anteriores Copérnico, Galileo, Johannes Kepler, etc., Newton no hubiera llegado a las conclusiones que publicó. Y de igual modo tampoco Edwin Hubble, Albert Einstein y sus colegas. Y así también, muchos años más tarde físicos como Stephen Hawking, Michio Kaku y tantos otros físicos del mundo que trabajan en el campo de la física teórica han podido hacer nuevas mediciones y correcciones a la teoría del Espacio-Tiempo o a la de Supercuerdas, por ejemplo.

En resumen, y tomando la referencia de Sir Isaac Newton, si hemos podido llegar tan lejos es «porque vamos subidos en hombros de gigantes» y todo a partir de que hablamos el mismo lenguaje o tenemos acceso a él, porque si Albert Einstein hubiese sido un chino de alguna población rural no hubiera tenido al alcance las publicaciones de Newton, o si Johannes Kepler hubiese sido un indígena de la actual Perú, casi seguramente jamás hubiéramos escuchado sus enseñanzas. O tú, si hubiese nacido en alguna aldea africana en la misma época que Cervantes nunca hubieses oído hablar de una obra llamada El Quijote.

Como verás, el acceso al lenguaje «mayoritario» y el poder compartir información está íntimamente relacionado con el avance humano.

El esperanto existe hoy, y es hablado por unos 2 millones de personas en el mundo, aproximadamente. Si hoy fuese utilizado por una inmensa mayoría de seres humanos, por lo que se dice «una masa crítica», no sólo ayudaría a la intercomprensión humana, sino que maximizaría el conocimiento humano y aceleraría el progreso hasta límites que ahora mismo no podemos imaginar, de igual manera que en 1492 Cristóbal Colón no hubiera imaginado jamás que hoy en día muchas personas del mundo tenemos un ordenador personal en casa y si accedemos a Google maps vemos el continente americano muy accesible en nuestras pantallas.

La comunicación humana es lo que nos ha llevado hasta aquí. Y no es que ahora estemos en el fin de la civilización o en la cúspide de nuestro progreso, para nada, en realidad vamos a ir siempre a más, vamos a revolucionar la energía (que seguramente tras el petróleo la tomaremos de los océanos y del sol), vamos a revolucionar la robótica y la inteligencia artificial, vamos a revolucionar la medicina aún más y podremos vivir muchísimos años, porque la superación de retos viene implícita en nuestra naturaleza humana, porque se trata de la supervivencia. Podemos alcanzar lo inimaginable, pero sólo cuando nos lo proponemos.

Sin lugar a dudas, gran parte de los esperantistas piensa que una lengua democrática y fácil haría una civilización humana mucho más evolucionada y ágil. De hecho lo puedes observar en la comunidad esperantista donde hay estudiantes, jubilados, informáticos, escritores, filósofos, traductores, deportistas, etc…, y todos nosotros interactuamos con otros esperantistas de cualquier lugar del planeta. Es totalmente posible y práctico, y la comunidad esperantista lo lleva demostrando durante un siglo. Luego, no es ninguna utopía, para nada. Es sólo… ¡¡¡cuestión de lógica!!!

No quiero acabar este apartado sin comentar que cuando estamos hablando en inglés con un nativo estamos en una situación pasiva respecto al flujo principal de información porque nuestro nivel de inglés no nos permite participar con la misma intensidad ni la misma cantidad de tiempo como a él.

Podemos quizás hablarle utilizando todos nuestros recursos, pero no lograremos la misma profundidad y naturalidad que él sabe crear. Ni al hablar, ni al crear canciones, ni al redactar un documento científico, ni al relatar una noticia periodística. Un inglés nativo juega con ventaja.

Hablar la lengua imperante con un nativo es como escuchar la radio en el coche: tu estás sentado y recibiendo mucha información que otros deciden pronunciar pero no puedes intervenir porque la radio no deja de hablar ni un segundo, y como no dominas a la perfección el tema que están diciendo no puedes interactuar con el mismo ritmo que el otro interlocutor.

Con el esperanto la comunicación es muy diferente. Puedes intervenir tanto como quisieras porque dominas el lenguaje en igualdad de condiciones y muy rápidamente. El flujo de información es más natural, no te sientes incómodo, el esperanto también es tu lengua. Además, tanto tú como el chico inglés habéis tenido que estudiarlo y entonces nadie margina a nadie, aunque lo hable un poquito peor, ya que no sacas ningún beneficio de desprestigiar a nadie.

Entonces, si ese flujo de información fuese igual para todos quizás ayudaría a solucionar graves problemas mundiales (ayuda urgente para acabar con la cólera en Haití, un comunicado internacional contra la discriminación a mujeres en países árabes, informar de las guerras y del imperialismo militar, difusión sobre investigación en temas ambientales, etc…) ya que podríamos escuchar y ver lo que ocurre en otros sitios en primera persona, y todos podríamos proponer y debatir soluciones entre técnicos entendidos sin intermediarios de ningún tipo. Sería el sueño de Isaac Asimov, donde con tantas novelas de ciencia futurista nos estaba diciendo que anhelaba un futuro con una humanidad unida trabajando por el bien común de la especie.

Es posible. Y mejorar el mundo depende también de ti. Además, recuerda que el futuro es para nuestros hijos y nietos, no les dejemos un mundo nefasto y devastado, no les hagamos solucionar las desgracias globales y hagámoslo hoy tú y yo. Y sembremos en ellos la semilla de un mundo más útil y divertido.

En este apartado podríamos hablar del gran despilfarro millonario de dinero que supone el modelo lingüístico que existe actualmente en el mundo, traductores y correctores que trabajan diariamente para embajadores y asesores que envían y firman documentos en representación de sus gobernadores y políticos ayudados en reuniones por intérpretes que les acompañan a sus viajes con avión para participar en cumbres internacionales y reuniones mundiales… todos tratando de «dialogar» con otros representantes de otras naciones… ¡menudo lío y menudo despilfarro económico!

La verdad es que este tema nos viene muy grande y este libro no trata estos temas económico-políticos del mundo en profundidad, personalmente prefiero que esto lo haga un economista o un lingüista con datos sobre la mesa. Sería mucho más provechoso para sacar conclusiones sobre estos temas y, seguramente, sus conclusiones mucho más contundentes. En consecuencia, vuelvo a recalcar que este libro sólo trata de enfocar estas problemáticas a pequeña escala, es decir, en nuestras modestas y corrientes vidas de papás, mamás o educadores.

En tu día a día, y con el esperanto, tú y tu hijo vais a ahorrar mucho dinero, dinero que podrás destinar a otros menesteres: comprarle ropa nueva, clases de karate o hacer una donación anónima a Médicos Sin Fronteras. En apenas 1 año, tu hijo tendrá un «nivelón» de esperanto, podrá escribir textos, jugar, cantar, hablar con amiguitos y enfadarse contigo en esta lengua.

Cosa que no ocurre con el actual modelo de enseñanza de lenguas extranjeras. Seamos sinceros, ¿cuánto dinero se gastan algunas personas en el instituto británico privado donde llevan a sus hijos?, ¿puede todo el mundo permitirse eso?, las matrículas son a partir de quinientos euros al mes por cada niño y sin tener en cuenta libros ni ropa ni el comedor del colegio. Conozco a varias personas que llevan allí a sus hijos, y a mi me parece un precio realmente alto, porque luego esos niños no saben volar, ni desarrollan la visión de rayos X o cualquier otro poder digno de un superhéroe… simplemente aprenden un poco de la lengua de Shakespeare. Por ese precio ya podrían aprender cuatro lenguas asiáticas de regalo, ¿no?

Y ¿cuánto dinero cuestan esas academias privadas donde muchos papás y mamás llevan a sus hijos una o dos veces por semana?… ¿70 euros?, ¿90 euros?…

Y a todos los estudiantes que comenzamos a estudiar inglés durante la E.G.B., que seguimos en BUP y COU, o en F.P., y que luego lo dimos durante la Universidad… ¿dominamos hoy el inglés?, ¿seríamos capaces de trabajar en Seattle o en Boston con total normalidad? (contéstate a ti mismo).

Y, a parte de la docencia, dime ahora también ¿cuánto han costado esos billetes de avión y academias británicas en Inglaterra donde algunos papás llevan a sus hijos cada verano?, ¿y cuánto esa colección de revistas Speak Up que te compraste para ti hace unos años y que jamás lograste entender todos sus artículos a la perfección?, ¿y cuánto te cuestan los DVD en versión original que compras en el FNAC o en MediaMarkt?

Francamente, debemos reconocerlo, la enseñanza del inglés es un fracaso rotundo porque nadie lo dominamos y es un enorme despilfarro de dinero, es abusivo, pues requiere de una gran inversión de dinero, una gran inversión de tiempo y nunca existe un dominio de la lengua. La enseñanza del inglés es masoquismo socialmente aceptado (¿leíste el Cuento para adultos de este libro?).

Cuando comentas con algunas personas que nos están imponiendo el inglés y la cultura norteamericana les chirrían los oídos y no quieren verlo (o quizás, por algún motivo, no son capaces de aceptarlo). ¿Has leído el libro El mundo de Sofía?, lo solían poner como lectura obligatoria en el instituto, y aunque haya sido un libro obligatorio fue un gran acierto, ¡para jóvenes y para adultos! El libro de Jostein Gaarder hace un recorrido por la historia y sirve de curso acelerado sobre filosofía. Sofía es una niña de Noruega muy vivaz y curiosa, y recibe unas cartas inesperadas que provienen de un misterioso hombre que le va haciendo preguntas y enseñando filosofía a partir de la correspondencia.

Pues bien, en el libro el hombre misterioso le comenta a Sofía que los niños tienen una curiosidad muy grande por todas las cosas del mundo pero, a medida que se van haciendo mayores, van perdiendo esa curiosidad. Y anima a Sofía a que nunca pierda la curiosidad por hacerse preguntas y por observar el mundo como hacen los niños recién venidos al mundo.

Entonces, quizás esa pérdida de curiosidad sea la que ha hecho que la mayoría de la gente no tome consciencia en su día a día de la situación de las lenguas en el mundo y, más concretamente, de renegar de la imposición de una lengua nacional y usar mecanismos neutrales y democráticos. Y sin embargo no ven raro el pagar infructuosas cantidades de dinero.

Ahora haz el siguiente ejercicio e intenta recuperar esa curiosidad innata que tenemos los seres humanos: la imaginación. Trata de visualizar un mundo donde en todos los colegios te obligan a ponerte una camisa negra. Una camisa cara y negra, a ti no te gusta pero «en todos los lugares la gente lleva camisas negras». No te gusta nada… pero es lo normal y lo que debes hacer sí o sí. Imagina que en todos los institutos también te obligan a ponerte esa camisa negra fea y cara. Años más tarde, acabas el instituto, y cuando entras en la Universidad todo el mundo lleva una camisa negra y tus profesores te obligan a que la lleves tú también. E imagina que, años más tarde, cuando miras la televisión, hacen muchas referencias a las camisas negras y lo convierten en una cosa «normalizada».

Sabes que en el mundo hay muchos colores (azul, verde, lila, rosa, blanco, amarillo, marrón, etc…) y podrían también haber muchas combinaciones (rombos verdes y azules, camisa de rayas rojas y blancas, camisas de cuadros amarillos y verdes…) pero nos han impuesto un único color y la ropa de colores se está perdiendo. Ya nadie la compra. Ya nadie la usa. Todos piensan que las camisas negras son más importantes que las demás, porque siempre fue así, desde su infancia.

A partir de este momento, si se te ocurre defender las camisas multicolores te llaman friki o utópico, serás el raro de las camisas de colores que se niega a usar la camisa negra. Si te pones una camisa de rallas azules y blancas te llamarán radical que va a contracorriente. Si te pones una camiseta con un dibujo te dicen que esa camisa no sirve para nada.

Así es la situación lingüística actual, si lo piensas. ¿Cuántos ingleses hablan euskera?, ¿cuántos norteamericanos hablan catalán?, ¿cuántos australianos hablan gallego?… es muy injusto hacia nosotros las comparaciones donde somos el resto del mundo quienes tenemos que hablar una única lengua, cuando en el planeta tierra hay 6000 lenguas maravillosas y cada una de estas lenguas representa una forma de ver el mundo, una forma de entender la realidad. 6000 maneras de decir «Te quiero» o 6000 maneras de contar chistes de Lepe.

 Despilfarro millonario de dinero

«Se pretende que la verdad escandaliza; pero es más útil dejar nacer el escándalo que hacer callar la verdad».

San Gregorio el Grande.

Yo tengo la más firme convicción de que la mayoría de cosas injustas del mundo ocurren por puro desconocimiento del resto de gente que no las sufre y, por consiguiente, no las ve. Por eso creo que la información neutral, imparcial y razonada es la única fórmula para solucionar cualquier tipo de problemática local, nacional o mundial.

Nadie que haya sufrido una guerra estaría tan tranquilo cuando escucha por televisión que un país ha bombardeado otro país. O ninguna persona sana que haya perdido un hijo al volante se atrevería a volver a beber alcohol si tiene que conducir para volver a casa, ¿verdad? A menudo el ser humano no suele ser sensible a las tragedias hasta que no las sufre en sus carnes.

Desde el mes de enero de 2011 muchos medios nos hablan de presidentes de gobierno de algunos países árabes, nos muestran imágenes de las revueltas sociales en Túnez, en Egipto, en Libia, etc., y todos estamos ahora sensibilizados sobre estos presidentes déspotas que mantenían al pueblo en unas sociedades dictatoriales, a pesar de que hace muy poquito el Estado Español les vendía armas, el presidente Obama mantenía reuniones oficiales con estos políticos e incluso el FMI aprobaba sus políticas, y sin embargo hoy la opinión del mundo ha cambiado porque ya tenemos la información. Finalmente la hipocresía ha sido desenmascarada gracias a revueltas sociales y a periodistas independientes que han ido concienciando a la sociedad desde medios alternativos y redes sociales. Y así sucede con cualquier injusticia existente en el mundo, hasta que no nos llega la información no conocemos realmente la gravedad del problema y, por lo tanto, no actuamos para remediarla.

En lo relativo a la problemática mundial ocurre lo mismo. Pienso que el problema lingüístico no se soluciona y no suele interesar a muchas personas por falta de información. Pero vayamos a los datos y reflexionemos juntos.

Actualmente hay entre 5500 lenguas, con un criterio estricto, a 6800 lenguas en el mundo, con un criterio más relajado. Redondeemos en 6000 lenguas como así hace la UNESCO. 6000 hablas conviven en el planeta Tierra, ¡es maravillosa la multiculturalidad humana!, ¡es increíble hasta donde ha llegado el conocimiento humano!

En Europa, aunque sólo se dé la oficialidad a 23 lenguas en la Eurocámara de Bruselas que nos representa a todos los ciudadanos de la Unión, existen 220 lenguas en todo el territorio continental e islas. Por lo tanto, haciendo un simple cálculo matemático, podemos demostrar que en el continente europeo se hablan sólo el 3% de lenguas en el mundo.

Repetición de la jugada: En Europa se habla sólo el 3% de las lenguas del mundo. Quédate con este dato, y por favor actúa más modestamente cuando salgas de Europa y quieras comunicarte con otras gentes.

Aunque en nuestro día a día no veamos la problemática de la incomunicación, o de las agresiones lingüísticas o de la prohibición de lenguas, eso no significa que no existan, de igual modo que yo te puedo asegurar que existe la Galaxia M-31, que comúnmente se le llama galaxia de Andrómeda, a 2,5 años luz con una magnitud de 3.5 y aunque tú no la veas no significa que no exista, ¿verdad?

El mundo es más rico culturalmente de lo que nos imaginamos. Salgámonos mentalmente del planeta y sentémonos en algún cráter de nuestro satélite natural y observemos algunos datos desde la distancia.

Por ejemplo, en México se hablan actualmente 68 lenguas y 364 variantes, lo que lo ubica entre las 10 naciones más ricas en diversidad cultural, no obstante, el 23% de este total se encuentran en riesgo de extinción.

También tal como dice la UNESCO, en Brasil existen 210 idiomas, además del portugués. En India hay nada más y nada menos que 1652 idiomas diferentes. Más de 700 idiomas conviven en Indonesia, algunas pertenecientes a familias austronesias y otras a familias de lenguas papúes. En Nigeria conviven 521 idiomas, 9 de los cuales se van a extinguir en los próximos 5 años. En Burkina Faso existen 60 idiomas indígenas pero al ser un territorio donde la gente vive en áreas rurales la mayor parte de la gente es monolingüe y sólo quién sabe francés es capaz de comunicarse con los pueblos vecinos. Paraguay es considerado en el Artículo 140 de su Constitución Nacional como un país pluricultural y bilingüe, pues sus idiomas oficiales son el español y el guaraní, sin embargo existen numerosos idiomas indígenas que aunque algunos son variantes dialectales del guaraní otros idiomas no tienen nada que ver con el guaraní o el castellano, como las lenguas mascoyanas, las mataco-guaicurú, el idioma mbyá, el plautdietsch o las lenguas zamucanas. El guaraní, por cierto, también es hablado en Brasil y en la provincia norteña Corrientes de Argentina. Perú es otro país multilingüe declarado de forma oficial, donde conviven más de 50 lenguas, aunque la lengua más extendida es el castellano hay muchas lenguas indígenas como las lenguas quechuas o el aimara. Las lenguas nativas propias de Perú se hablan sobre todo en los Andes centrales y en la selva amazónica. En Colombia, a parte del castellano, se hablan más de sesenta lenguas indígenas. Las mejores estimaciones contabilizan 66 lenguas indígenas agrupadas en 22 familias o unidades filogenéticas como las lenguas arawakanas, las lenguas bora-witoto, las lenguas chibchas, las lenguas chocó, las lenguas guahibanas, las lenguas makú o las lenguas tukano. En Canadá hay dos idiomas oficiales, el francés y el inglés, y luego le siguen 60 idiomas indígenas y otros 30 o 40 idiomas de personas que han inmigrado, como el chino, el castellano, el italiano, el alemán, el portugués, el polaco, el ruso, etc. En Canadá algunos idiomas indígenas tienen cierto estatus oficial. Hay una gran cantidad de idiomas indígenas que no son protegidos y, con lo cual, son menospreciados y minorizados. Y cuando vemos estadísticas sobre este país deberíamos sobrecogernos: el 23% de los ciudadanos de Ontario o el 24% de Columbia Británica o el 19% de los Territorios del Noroeste o el 70% de Nunavut no hablan inglés o francés como lengua materna. Son canadienses de segunda división, parece ser.En Nepal hay 120 idiomas que pertenecen a cuatro distintos grupos lingüísticos, aunque el idioma oficial es el Nepalés, hablado solamente por el 48% de la población.

En Argelia se habla el árabe desde la expansión del Islam y actualmente lo tienen como lengua materna el 80% de la población aunque el 78% hablan la variante árabe argelino y el 5% hablan hassanía, que también es hablado en Sáhara Occidental, en Mauritania, en Marruecos, en Senegal, en Malí y en Níger. En Argelia también se hablan dialectos del bereber en Kabylia (el 40% de la gente), en Aurès y en Sáhara principalmente el pueblo tuareg. En la República de Namibia todos los ciudadanos hablan Oshiwambo como primer idioma, aunque el idioma oficial es el inglés, y también son oficiales el alemán y el Afrikaans. Y otros idiomas reconocidos en algunas regiones son el herero, el rukwangali, el silozi, el Setswana o el Damara.

El idioma Thai es el idioma oficial de Tailandia. Es el principal idioma utilizado en la educación y en el Gobierno, sin embargo hay ciudadanos que no tienen este idioma como lengua matena, el más hablado es el Lao, un dialecto del Isan. Como nota curiosa, hay que decir que según muchos lingüistas el Thai es un dialecto también del Lao. También existe el Yawi, un dialecto del Malay, que es el primer idioma de los musulmanes. Hay muchos dialectos del chino también y otros idiomas indígenas como Mon, Khmer, Viet, Mlabri, Cham, Lawa, Akhan y muchos otros. El inglés es una asignatura obligatoria en la enseñanza como ocurre en el Estado Español, pero muy poca gente acaba hablándolo con fluidez. En Corea del Sur hablan el coreano moderno únicamente con el sistema hangui inventado en el Siglo XV. El coreano lo hablan 80 millones de personas en Corea del Sur, 23 millones en Corea del Norte, 900 000 personas en Estados Unidos, 100 000 personas en Canadá, 350 000 en Rusia y 150 000 en Australia. En Corea del Sur existen varios dialectos los cuales no permiten la comunicación entre sí al ser variantes dialectales que difieren mucho. En Rusia el único idioma oficial en todo el territorio es el ruso, sin embargo existen 27 idiomas que también son oficiales en ciertas regiones. Y a parte de estos, existen otros 100 idiomas minoritarios, algunos de los cuales están muy cerca de la extinción como por ejemplo el Ainu, el Enets, el Tofalar, En Mednyy, el Orok, el Akkala, el udege o el Vod.

Una de las fotos de la parte final del libro muestra los idiomas más hablados del planeta extrapolando el número total de hablantes nativos con el área de las circunferencias.

Por supuesto hay mucha más gente que habla mandarín, inglés, ruso, castellano o Hindi, pero en este gráfico sólo se han tomado los nativos de estos idiomas.

Con estos datos sobre la mesa, hablemos ahora de multilingüismo y multiculturalismo. Es más, limitemos la argumentación a Europa, así no hablemos pues de 6000 lenguas sino solo de 220 lenguas. Si visitamos la web del Centro Virtual Cervantes (http://cvc.cervantes.es), en alguna sección hacen referencia al plurilingüismo y multiculturalismo a partir del Marco Común de Referencia Europeo.

Desde allí analizan cómo debe de ser la potenciación del plurilingüismo en la educación actual española y europea. Y yo me pregunto, ¿qué quieren, que cada niño estudie 220 idiomas para ser coherentemente plurilingüe?… ¿dominará así el niño algún idioma o finalmente parecerá un retrasado mental con tantas lenguas en la cabeza que no le permitirán hablar con naturalidad?… ¿tendrá tiempo para las matemáticas, la historia y otras asignaturas importantes?

Los esperantistas ven totalmente erróneo el modelo del plurilingüismo que algunos predican, además de incoherente porque finalmente en lugar de acercarse a la realidad lingüística de cierta sociedad simplemente aplican un modelo con las 3 lenguas mayoritarias (inglés, francés y alemán), y eso ni es plurilingüismo sano y ni es la solución a nada porque entonces así están acelerando la desaparición de lenguas con pocos hablantes. Además no es acertado porque no todo el mundo habla inglés o francés o alemán.

¿Tanto cuesta entender que con una lengua, común y auxiliar, podríamos solventar toda esta problemática?, Una sola lengua auxiliar podría servir de puente idiomático a todos, sin distinción y sin favorecer a ninguna nación, sino a todas. ¿Para qué mantener un sistema educativo a medias formando a los niños sólo en tres lenguas de las 220 existentes?

Sinceramente, esto es rizar el rizo, y no soluciona nada. Es más, ¿y cuánto cuesta un modelo educativo así?… ¿cuánto cuesta una enseñanza donde todo debe ir por triplicado?, ¿no sería más barato usar una única lengua común para la comunicación con personas de otras naciones, al igual que una única moneda común nos ha ido muy bien?

Deberíamos tener más en consideración al modelo lingüístico que propone la comunidad esperantista por ser un modelo justo, lógico, el más viable para los tiempos actuales y el único que deja encima de la mesa soluciones reales a problemas actuales reales. Los demás modelos no pueden afirmar lo mismo, simplemente prolongan o desplazan el problema.

Se debería garantizar una educación y un futuro laboral en igualdad de condiciones tanto para un ciudadano nacido en Londres, como para otro nacido en Roma o en Castelló de la Plana. No podemos crear modelos educativos aparentemente multiculturales donde, ya de primeras, es fácil ver que existen europeos de primera y europeos de segunda.

Ya en Benicàssim, el pueblo mediterráneo donde vivo, tenemos diversas comunidades lingüísticas cohabitando. Existe una gran comunidad rumana que, aunque son muy buena gente y muy trabajadores, suelen rodearse de sus paisanos en bares y da la impresión de que no hay una verdadera cohesión entre ellos y los nativos de Benicàssim, pero los rumanos están abiertos a nuestra cultura y son los primeros que defienden nuestros valores. También en Benicàssim tenemos una comunidad de alemanes y de ingleses que viven en el pueblo, pasan muy desapercibidos y no se integran en absoluto. Sólo se juntan con paisanos suyos para pasear, para ir al supermercado o para cenar en restaurantes los fines de semana, pero rara vez verás a un inglés o a un alemán en Benicàssim hablar castellano o valenciano, aunque en su defensa debo decir que se trata de una comunidad de personas mayores, quizás si fueran jóvenes se integrarían.

También tenemos, como no, una comunidad china que ha abierto bazares como los antiguos «Todo a cien» y restaurantes chinos en la calle principal del pueblo y en los paseos de las playas. Hay unos 10 o 15 negocios chinos en todo Benicàssim. Sin embargo, al tratarse de una cultura tan diferente no se observa tampoco una adaptación o integración positiva, ya que yo jamás he visto a un chino salir de fiesta por los bares que yo frecuento en Benicàssim ni cortarse el pelo en las peluquerías del pueblo.

Y también hay, entre las grandes comunidades del pueblo, la comunidad árabe. Tenemos a gente de Marruecos y de Turquía, principalmente, que ha abierto algunos negocios. Toman café y pasean juntos por el pueblo. Esta gente sí acaba dominando el castellano y sus hijos el valenciano porque van a las escuelas públicas. Podríamos decir que los árabes son los mejores integrados ya que aprenden el idioma, son gente amable y simpática, trabajan y respetan nuestro modelo social y político. Sin embargo, debido a la islamofobia que sufrimos en Europa, la gente tiende a menospreciarlos por su religión, tristemente, y esto no favorece nada a su situación ni a «nuestro» desconocimiento.

Sería muy interesante que algún experto realice en profundidad un estudio sociolingüístico en Benicàssim, sería interesante porque es un pueblo pequeño, es un pueblo turístico y famoso internacionalmente, y es un pueblo con muchas lenguas, quizás existan más de 100 lenguas vivas sólo en Benicàssim.

Dale a tu hijo la oportunidad de aprender la lengua internacional, le estarás ayudando para que en un futuro pueda aprender nuevos lenguajes extranjeros si lo desea. Y le estarás ayudando a ganar tiempo en la vida.

 Información, información y más información…

«Dejen decir, déjense vituperar, condenar, encarcelar, ahorcar, pero publiquen siempre su pensamiento».

Pablo Luis Courier.

Como ya expliqué en los primeros apartados del libro cuando hablaba brevemente del Volapük y de la historia del esperanto, la lengua fue puesta a la libre disposición de sus hablantes desde el primer momento en que Zamenhof la anunció, al contrario que el Volapük, que sí tenía «derechos de autor» y Johann Martin Schleyer se negaba rotundamente a que alguien realizara modificaciones o aportes gramaticales. El esperanto triunfó ya desde el comienzo precisamente por eso.

Ni derechos de autor, ni canon digital. El esperanto es libre y democrático. Cualquier persona puede usar el esperanto para cualquier propósito, y cualquier entendido puede acceder a participar y colaborar con las instituciones esperantistas para ayudar a difundir y regular la lengua. Por eso, comparando a Zamenhof con la visión cultural-tecnológica que hemos adquirido a finales del Siglo XX y a principios del Siglo XXI decimos que Zamenhof fue el primer hacker que desarrolló el primer «software» libre al crear un instrumento de comunicación mundial y no patentarlo ni castrarlo con una propiedad intelectual que limitara su uso.

 «El esperanto, ¿tiene derechos de autor?»

«Poner patentes a licencias sobre el software es como poner patentes sobre las recetas culinarias. Nadie podría comer a menos que pagara por la licencia de la receta».

Richard Stallman.

Tras la Primera Guerra Mundial se creó una organización para garantizar la paz en colaboración con los gobiernos nacionales. Esta organización se llamó Sociedad de Naciones, y tras la Segunda Guerra Mundial (y hasta hoy) pasará a llamarse ONU.

La Sociedad de Naciones se ocupó efectivamente del esperanto y en su primera reunión, once delegados lanzaron una propuesta a favor de la enseñanza del esperanto en todos los estados miembros. El citado informe tuvo una gran repercusión. La mayoría estaban dispuestos a votar a favor de la enseñanza del esperanto en todas las escuelas, pero el gobierno francés se opuso firmemente al temer una competencia entre el esperanto y el francés. Y consiguió paralizar la propuesta. Este es uno de los momentos más tristes en la historia del esperanto. Es equivalente a las decisiones de muchos gobiernos por censurar la libertad en Internet y por bloquear el acceso a sus ciudadanos, ¿cómo puede ser que los gobiernos supuestamente democráticos del Siglo XXI tengan miedo a la información y a un idioma?

No deja de resultar paradójico que precisamente la Academia Francesa de Ciencias se pronunciara tan sólo dos años después, en 1942, contraria a las pretensiones del gobierno francés y se posicionase a favor de este idioma, convencida de que «la adopción de la lengua auxiliar esperanto en las relaciones internacionales tendría unas consecuencias de enorme alcance bajo el punto de vista del progreso de las ciencias y sus aplicaciones» y expresaron su deseo de introducirlo en el sistema educativo de las escuelas, en los congresos internacionales y en los intercambios científicos (Janton, 1976: 92-93).

Tras la Segunda Guerra Mundial, la nueva organización interestatal continúa siendo la ONU y recibió esta petición a favor del esperanto firmada por 895 432 individuos y 492 organizaciones de 76 países. La ONU traspasó la petición a la UNESCO y fue, entonces, cuando UNESCO se pronunciará a favor del esperanto, por primera vez.

Como ya he comentado en anteriores capítulos, el esperanto tiene más apoyos e importancia de lo que comúnmente se cree. Y todo sin perseguir grandes cantidades de dinero, sin tener ningún ejército armado que lo «defienda» y sin que exista un lobby de poder que posicione a los Gobiernos a su favor. El esperanto gana adeptos por su propio peso cuando hablamos de manera empírica sobre cifras, sobre indicadores reales, sobre economía y sobre lingüística.

En 1954 la Conferencia General de la UNESCO reconoció que los logros del esperanto corresponden con los objetivos e ideales de la UNESCO, y se establecieron relaciones consultivas entre esta organización y la Universala Esperanto Asocio.

La UNESCO «se propone contribuir a la paz y a la seguridad estrechando, mediante la educación, la ciencia y la cultura, la colaboración entre las naciones, a fin de asegurar el respeto universal a la justicia, a la ley, a los derechos humanos y a las libertades fundamentales que sin distinción de raza, sexo, idioma o religión, la Carta de las Naciones Unidas reconoce a todos los pueblos del mundo».

En el año 1954, UNESCO aprobó el esperanto como puente para el acercamiento de los habitantes del mundo y la colaboración entre las dos organizaciones se ha manifestado sucesivamente en numerosas formas.

Más tarde, en 1977, el Director General de la UNESCO, Sr. Amadou-Mahtar M’Bow, condujo la apertura al Congreso Mundial de esperanto No. 62, mientras que en 1985 la Conferencia General hizo un llamado a los estados miembros y a las organizaciones internacionales para promover la enseñanza de esperanto en escuelas y su uso en asuntos internacionales.

La UEA también es miembro consultivo en el Concilio Económico y Social de los Naciones Unidas, UNICEF, el Concilio de Europa, la Organización de Estados Americanos, y la Organización Internacional para Regularización (ISO).

Según un artículo aparecido en la revista USA Today del 27 de enero de 2000, se decía que la Iglesia Católica alemana estaba investigando la idea de proponer un cambio del latín al esperanto como lengua de trabajo en esta organización ecuménica. Según el artículo, la iglesia católica durante un largo tiempo había tenido una actitud positiva frente al uso del esperanto como una lengua común para la comunicación entre sus miembros alrededor del mundo. Y es que, por ejemplo, desde 1910 existe una Unión Católica Internacional de esperantistas (Internacia Katolika Unuigo Esperantista, IKUE) y su publicación, Espero Katolika, que fue fundada ya en 1903. Desde 1977 el Vaticano ha tenido varias emisiones radiales en esperanto. Y desde 1981, particularmente en Europa, se han dado misas en esperanto en diversas ocasiones.

Por otra parte, en 1985 la UNESCO reconoció nuevamente el idioma internacional esperanto en vísperas de su centenario, en la cual, entre otras cosas, invita a los Estados Miembros a que conmemoren el centenario del esperanto con las disposiciones apropiadas, declaraciones, emisión de sellos postales especiales, etc. y que promuevan el establecimiento de un programa de estudio sobre el problema de las lenguas y el esperanto en las escuelas e instituciones de enseñanza superior; y recomienda a las organizaciones internacionales no gubernamentales que participen en la celebración del centenario del esperanto, y examinen la posibilidad de utilizar dicha lengua como medio de difusión de todo tipo de informaciones entre sus miembros, incluida la información sobre las actividades de la UNESCO.

Como nota curiosa, debo decir que en 1909 el rey español Alfonso XIII condecoró al doctor Zamenhof, autor del esperanto, y le dio el título del Comendador de la Orden de Isabel la Católica. Quizás fue una estrategia de lavado de cara tras los acontecimientos de la Semana Trágica de Barcelona, pero en conclusión, podemos comprender que el esperanto tenía el prestigio que merece y era tenido en consideración por los principales jefes de estado y las principales instituciones. También en el Estado Español, en 1911 el Ministerio de Educación permitió la enseñanza del esperanto en las instituciones oficiales de enseñanza y desde ese mismo año, el reconocimiento de esta lengua es mérito oficial según Real Orden del Ministerio de Instrucción Pública del 27 de julio.

El 27 de agosto de 1993, el Consejo de Ministros adoptó el acuerdo de declarar la Federación Española de Esperanto como Asociación de Utilidad Pública.

El primer Congreso Nacional de Esperanto se celebró en Barcelona en 1920 y se extiende muy rápidamente por todo el territorio ibérico hasta el punto de existir restaurantes y tiendas de ropa con los carteles y menús en esperanto. Es su época dorada. Cuando irrumpe la Guerra Civil el esperanto sufre un buen golpe, lo comentaremos más adelante en el capítulo Las persecuciones contra el esperanto. También se han organizado Congresos Universales en Barcelona (año 1909), en Madrid (en 1968) y en Valencia (en 1993), así como el Congreso Internacional de SAT en Valencia (en 1934).

Y, aunque no sean históricos, también hemos tenido Congresos Nacionales en Benicàssim y en El Puig, Congresos Regionales cada año en Valencia, festivales y jornadas internacionalistas en Benicàssim y Castelló. Como habrás comprendido, el esperanto no es ninguna secta o ningún juego de niños inconformistas. Es una buena solución lingüística para la comunicación internacional pero por desgracia numerosos prejuicios y enemigos políticos lo han bloqueado y paralizado a lo largo de su historia. En el apartado que sigue te relato algunos sucesos.

 Reconocimiento oficial

«La bondad es el principio del tacto, y el respeto por los otros es la primera condición para saber vivir».

Henry F. Amiel.

 Miedo al esperanto

«De lo que tengo miedo es de tu miedo».

William Shakespeare.

Siempre hubo gente que tuvo miedo de las primeras imprentas chinas donde, de manera muy rudimentaria podían duplicar indefinidamente muchos textos a partir de una hoja original. Era algo nuevo que les rompía los esquemas y la manera de escribir de siempre.

Durante la baja Edad Media, dedicarse a la ciencia era una temeridad porque ponías incluso tu vida en peligro si alguien sabía de tus proyectos, te convertías en una bruja o en un diablo si intentabas estudiar los estados del agua o los efectos de algunas plantas sobre la salud de las personas. La ciencia asustaba, su desconocimiento provocaba miedo y mucha gente incluso fue torturada y ejecutada simplemente por investigar y difundir públicamente sus avances científicos. Iban en contra del pensamiento de la época y, por lo tanto, la gente lo veía de manera negativa, horroroso, diabólico e innecesario.

Sin embargo en el Siglo XXI ya no tenemos dudas de que una aspirina es buena, de que la lluvia se debe a efectos atmosféricos producto de la evaporación y condensación del agua o de que el sol es una estrella más en el universo, ¿verdad?, ¡pobre Giordano Bruno que se atrevió a informar!

Por lo general, los seres humanos tendemos a temer lo desconocido o lo que rompe nuestro actual estilo de vida, aunque nos vaya a beneficiar a largo plazo. En cualquier país, en cualquier ciudad, una persona muestra reticencias a los cambios y no solemos asimilar las cosas nuevas al principio.

Leyendo el blog personal del divulgador científico catalán Eduard Punset, él reivindica que la enseñanza académica debe tener una verdadera revolución si deseamos crear personas adultas con valores democráticos para los tiempos actuales, con gran autoestima y bellos ideales, adultos con valores pacíficos y ganas de convivir con el resto de conciudadanos. Y, hablando de la reserva a los cambios y nuevas costumbres, voy a citar una de sus palabras de su libro «El viaje al Poder de la Mente» (Editorial Destino) donde dice: «Aprender a cambiar de opinión es la clave para salir de la crisis actual ya que, pese a la reticencia natural de las personas a reconocer y rectificar errores, el cerebro humano puede y necesita cambiar de opinión para evolucionar».

Y es que, en mi opinión, la educación lo es todo: amor, trabajo y comprensión, o desidia, incomprensión y odio. Dale a un niño un piano, libros, amor y muchas coliflores… y tendrás un hijo deportista, apasionado, culto, imaginativo y psicológicamente normal. Sin embargo, viola la madre de un niño, mata a su padre, asesina a su hermana y dale al niño un rifle. El niño será un terrorista extremista cuando sea adulto.

Tú, si eres madre o padre, sabrás que debemos apostar firmemente por una educación positiva, ética y sin competitividad. Debemos sembrar buenos valores y grandes ideas desde la educación, única garantía de un futuro sano. Y aquí entra una nueva idea que, a algunas personas, les aterra. Y no es por lógica que digamos, sino por prejuicios. El esperanto, al no conocerlo, no les da seguridad. Pero vamos a ver qué ofrece y qué no ofrece el esperanto para ver si podemos entender el miedo que provoca.

La lengua esperanto:

Se creó para ofrecer una solución en la comunicación mundial siendo fácil y apátrida

La lengua esperanto:

No huele mal

Nunca ha sido utilizado para colonizar a un país

No provoca impotencia

No te vende ningún dios, diosa o ser imaginario que vuela

Nunca ha servido para bombardear una ciudad

No suena como las canciones de Ramoncín

No destruye tesoros naturales

Nunca ha abusado sexualmente de un niño

Nunca ha asesinado con Ántrax a nadie

No ha sido creado por la mafia rusa

Nunca ha creado una crisis económica mundial

No ha estado en la cárcel por recalificar terrenos en Marbella

No provoca cáncer

No afecta a la regularidad de la menstruación

Nunca ha negado los derechos de ningún pueblo

Entonces, ¿por qué los Gobiernos siguen ignorándolo como si fuese un arma militar de destrucción masiva o una epidemia mundial que nos vuelve a todos zombis?, y ¿por qué algunas personas siguen difamando en su contra y en el 100% de los casos no conocen nada de esta lengua?

En mi opinión, esto es debido a que se trata de algo revolucionario que cambiaría las reglas del juego mundial, en gran medida, al igual que lo ha hecho Internet (recuerda mi símil entre las tecnologías informáticas y el esperanto del apartado Un ejemplo práctico…). Sin embargo el imperio actual permitió la implantación global de Internet y tú no tuviste tiempo a replantearte si esto era bueno o malo, si te gustaba o no, ¿verdad?, simplemente te lo comiste con patatas. De repente se implantó sin que te diera tiempo a quejarte y a que tus prejuicios criticasen Internet.

También existe el miedo al esperanto debido a que es algo nuevo en tu vida, y en principio te da la sensación de que va a ser un gran cambio y dificultad para tu día a día. Pero no temas a la libertad, a la facilidad y a la lógica, el esperanto tiene su finalidad y su sentido basado en la igualdad, en la democracia lingüística y en la facilidad de uso.

Existen muchísimos intereses económicos del gobierno norteamericano y británico para que se mantengan sus hegemonías políticas y culturales en el mundo. Y no creo que cedan ante esta lengua apátrida y neutral de manera gratuita puesto a que tienen mucho que perder si de repente toda la humanidad deja de usar su lengua para usar una lengua auxiliar y jugar todos al juego del capitalismo en igualdad de condiciones, a nivel lingüístico, es decir, educativo.

También el esperanto atenta directamente contra todas las personas que actualmente viven dando clases únicamente de inglés, traducciones de libros británicos, intérpretes que reciben un salario gracias al inglés, o actores de películas que doblan películas norteamericanas… pero reconozcámoslo, hay que evolucionar. Es cierto que si ahora todo el mundo usásemos el esperanto para intercomunicarnos, muchos traductores no serían necesarios. Pero otros tantos lo seguirían siendo, la traducción y aprendizaje de idiomas no desaparecerá, aprender esperanto no significa dejar de aprender otros idiomas. Al igual que tener librerías públicas no significa que hay personas que no compran libros en las tiendas. Ambas tendencias conviven, ¿verdad?

Negar el esperanto porque somos traductores de inglés sería lo mismo que un aguador (el que repartía garrafas de agua por las casas) negara las tuberías, los repartidores de correos negaran la creación del correo electrónico o que los dueños de las discotecas negaran los reproductores de música. La humanidad está siempre en constante evolución, es una cuestión de inteligencia y de lógica.

Yo muchas veces tengo el presentimiento de que es como cuando el hombre rural que baja a la gran ciudad y se sorprende al ver un gran Centro Comercial ya que en su pueblo sólo está la tienda de Doña Fina y claro, el Centro Comercial le viene demasiado grande y quizás hasta incómodo.

O cuando este hombre rural que ha bajado a la gran ciudad se sorprende cuando ve grupos de jóvenes de estética punk en las calles fumando cigarros, y le llama mucho la atención porque en su pueblo los mozos van muy arreglados al estilo clásico y no fuman, quizás lo hacen a escondidas porque como es un pueblo pequeño todo el mundo les conoce. El hombre que baja del pueblo a la ciudad ve muchas cosas nuevas de repente y, quizás, al principio lo vea todo de forma negativa e incluso le parezca que todo es un peligro. Sin embargo, en cuanto esta persona entre en contacto directo con estas nuevas realidades comenzará a verlas normales.

Lo mismo podemos decir de cuando comenzaron a implantarse los teléfonos móviles. Al principio eran feos y grandes, eran muy caros, y a la mayoría de la gente nos parecía estúpido e innecesario. Sin embargo actualmente prácticamente todos los adultos de Castelló tenemos un teléfono móvil: unos rojo, otros blanco, otros Blackberry, otros con Android, otros un iPhone, otros un Nokia… pero la situación se ha normalizado y ya a nadie le sorprende ver un teléfono móvil.

Pues sin duda alguna, cuando las agencias de viaje utilicen el esperanto como lengua auxiliar principal, cuando los restaurantes ofrezcan los menús en esperanto además de en otras lenguas, cuando veas la opción de elegir esta lengua en películas DVD o en videojuegos, etcétera, entonces dejarán de tener miedo esas personas que, a día de hoy, el esperanto les rompe sus referencias y les asusta en cierta manera. Sin embargo, que las agencias de viaje ofrezcan guías y catálogos escritos en esta lengua, o que los restaurantes tengan sus menús en esperanto no es ninguna utopía, es algo que ya ha pasado, y además no hace mucho de aquello.

En la primera década del Siglo XX, habían muchos restaurantes y bares en Barcelona o Valencia que tenían sus menús traducidos al esperanto, mucha gente aprendía esperanto en ateneos para poder viajar sin problemas de comunicación y en muchos colegios se impartían clases regularmente. Entonces sí era muy normal el esperanto, pregúntale a tus abuelos que vivían en las ciudades, quizás ellos hablaban esperanto en la intimidad (como José María Aznar y el catalán).

En el apartado que sigue, veremos por qué el esperanto tuvo un retroceso bastante considerable, retroceso producto de los prejuicios mencionados.

La lengua esperanto, ya desde sus comienzos, evidenció ser una lengua neutral y válida para el comercio y para el turismo, pero su carácter internacionalista no pasó desapercibido a los regímenes políticos de la época, algunos de los cuales se mostraron reacios a la difusión del idioma dentro de sus fronteras.

Un artículo del esperantista León Tolstoy en la revista «La Esperantisto» en 1895 ocasionó la prohibición de la gaceta en el Imperio Ruso. Dado que en esta fase inicial, era el país donde se concentraba la mayoría de hablantes de esperanto, la resolución del Zar estuvo a punto de matar al propio movimiento esperantista.

En los años 20, una propuesta del ingeniero español Leonardo Torres Quevedo ante la Liga de Naciones para que reconsideraran el esperanto como lengua puente internacional, fue bloqueada por el Estado Francés, que consideraba que ya existía un idioma internacional, el francés.

Otros regímenes han perseguido y prohibido el esperanto con extrema violencia. Durante el primer tercio del Siglo XX fue muy utilizado y difundido por el movimiento obrero de Europa, en Alemania era conocido como el latín de los obreros. En el Estado Español alcanzó gran popularidad entre las clases trabajadoras y era común que la mayoría de escuelas racionalistas y ateneos anarquistas incluyeran lecciones de este idioma, abruptamente interrumpidas tras el triunfo de las tropas franquistas en la Guerra Civil.

Adolf Hitler, en su libro Mein Kampf condenó al esperanto contundentemente y decía que era una lengua que podría ser usada para la dominación del mundo por una conspiración judía internacional (recuerda que Zamenhof era judío y recuerda cómo fueron tratados los judíos por el régimen Nazi). Como resultado de esa animadversión, se produjo la persecución de los esperantistas durante el Holocausto. Lo hacían a rajatabla, no debían dejar libre ninguna asociación de esperanto y a ningún miembro de éstas. Los nazis se apoderaron de todos los bienes de las asociaciones esperantistas y de sus editoriales, la más famosa en Alemania por aquellos tiempos se llamaba Ekrelo, cuyos miembros fueron asesinados.

Por culpa del Nazismo, en Alemania hubo un retroceso enorme, y muchos escritores fueron perseguidos y asesinados, tanto por su condición de judíos como por su condición de esperantistas, como Leo Belmont, Israel Lejzerowicz y el joven Petr Ginz.

Sin embargo, Stalin fue el dictador más demoníaco de todos los dictadores habidos y por haber. Demoníaco, diabólico y cualquier otra adjetivación que se te ocurra que eleve a este individuo al púlpito más alto de los canallas del mundo.

Stalin denunció el esperanto como «lengua de espías» y rápidamente hubo ejecuciones de esperantistas en la Unión Soviética. Stalin fue el más reacio y cruel con la idea del esperanto.

Si el movimiento esperantista ya estaba sufriendo la represión más voraz, a finales de los años 30 ocurrió otro golpe imprevisto en la Unión Soviética y en 1937 se prohibió la Asociación Soviética de Esperanto. Se encarceló y ejecutó a la mayor parte de su directiva. ¡Los ejecutaron por hablar una lengua que traspasaba fronteras y no era rusa!

El esperanto había alcanzado un gran auge en los primeros tiempos de la Revolución rusa y muchos dirigentes lo habían promocionado como un elemento internacionalista que debía ser usado por las autoridades políticas, el anarcosindicalista español Ángel Pestaña recomendó que la lengua internacional esperanto fuese el seno de las relaciones internacionales de la Tercera Internacional.

Pero por culpa del Stalinismo, el ambiente cambiará progresivamente y la hostilidad de los dirigentes del régimen soviético irá en aumento. El comunismo fue la maldición del movimiento esperantista ruso. El comunismo vendía buenas ideas y creaba monstruosos resultados.

Los esperantistas pasaron a resultar sospechosos porque se podían comunicar con personas de otras naciones muy fácilmente. A finales de los años 30, durante el período de las llamadas Grandes Purgas, se descabezó con el movimiento esperantista organizado y muchos hablantes fueron ejecutados. Las actividades fueron eliminadas y los contactos con el exterior, cortados de raíz.

En el otro lado del océano, en los Estados Unidos, el senador Joseph McCarthy, conocido por su anticomunismo, consideró el conocimiento del esperanto como «casi sinónimo» de simpatía hacia el comunismo. E inició una campaña de desprestigio contra la lengua internacional. De nuevo, los prejuicios son el principal causante del odio al esperanto.

Como nota curiosa, quiero contarte la anécdota de una película hecha por aquellos tiempos. El actor Sir Charles Spencer, conocido mundialmente con el nombre de Charlie Chaplin, hizo, entre otras, la película «El Gran Dictador» donde él interpretaba dos papeles: el de un dictador (para ridiculizar a Adolf Hitler) y el de un barbero judío, y el actor Jack Oakie interpreta a otro dictador idéntico a Benito Mussolini llamado, hipotéticamente, Benzino Napolini. En la película, cuando aparece el Ghetto judío, todos los textos y todos los letreros aparecen en la lengua esperanto, y sólo una palabra durante toda la película aparece en inglés: «jew» (judío).

La noche del estreno de la película, hubo mucho revuelo porque se desataría rápidamente la polémica de un artista que se oponía abiertamente al Nazismo y al Fascismo, pero Charles no tuvo miedo y dio la cara ante el público.

Delante de mucha gente de cultura, un joven pro-nazi le atacó a Chaplin diciéndole:

—«Por supuesto, usted es judío, claro».

A lo que Charles le contestó:

—«Mire, jovenzuelo, no hace falta ser judío para ser anti-nazi. Y yo no soy judío, pero sí lo segundo».

Como verás, eran tiempos muy movidos y todo el mundo tenía que posicionarse. No bastaba con ocultar la cabeza cual avestruz, no bastaba con encerrarse en casa, era necesario luchar y condenar las injusticias, algo que hoy en día se ha diluido y mucha gente cree que ya no hay que luchar por ninguna causa noble pues todo va perfectamente y estamos en la cima de las libertades y del progreso igualitario ¡¡¡este es el logro de nuestra sociedad del espectáculo!!!

Siguiendo con los hechos históricos contra el movimiento esperantista, en 1936 Portugal ilegalizó todos los centros esperantistas, eran unos tiempos oscuros para los defensores de la cultura de la paz y de la lengua internacional en cualquier frontera como podrás ver.

Años más tarde, en Europa, también el dictador Ceaucescu, líder comunista de Rumanía, persiguió a los hablantes del esperanto y a sus organizaciones. No había espacio ni lugar para quienes promovían una lengua de paz universal que no pertenece a ningún país. La represión en Rumanía fue contundente. El esperanto desapareció casi por completo.

El esperanto entró en China a principios del siglo pasado de la mano del anarquismo, por lo que fue objeto de una brutal represión. Pero con el advenimiento de la República Popular de Mao la gente fue comprendiendo la necesidad del esperanto y poco a poco fue ganando adeptos, hasta que finalmente pasó a tener una posición de relativo prestigio, y ello porque algunos influyentes personajes del nuevo régimen eran esperantistas.

A partir de 1936, el régimen franquista español trató con desconfianza el movimiento esperantista porque la mayoría de sus miembros se habían decantado por el régimen republicano o por el anarquismo. Grandes personalidades del republicanismo y del anarquismo fueron esperantistas, como el coronel republicano Julio Mangada o el pedagogo Francesc Ferrer i Guàrdia. Ambos fueron grandes defensores de la lengua internacional desde su juventud.

El Golpe de Estado del 17 de julio de 1936, la posterior Guerra Civil Española, y la Revolución Social que se llevó acabo dentro de ésta, son uno de los acontecimientos que sacudieron al mundo por su doble carácter: fue una batalla entre españoles y una confrontación entre potencias exteriores e ideologías mundiales. Entre las que también tomó posición el movimiento esperantista.

En aquellos tiempos ya existía la Asociación Española de Esperanto (HEA) donde existía un debate interno esperantista sobre centralismos o autonomías. La Federación Esperantista Catalana se comunicaba con el resto del mundo sin hablar directamente con Madrid, algo que no gustaba a los centralistas de HEA. En 1911 esperantistas socialistas fundaron el grupo «Libera homo» (el ser humano libre) y en 1914 comenzaron con la publicación de la revista bilingüe «Socialismo Esperantista». Se fundaron grupos en Bilbao, Valencia, Barcelona y Gijón.

En 1928, durante el Congreso del Partido Socialista, se aprobó una resolución a favor de que el esperanto fuese enseñado en los centros culturales obreros. Las distintas posiciones ideológicas se iban pronunciando poco a poco.

También en otros lugares del Estado Español fueron incansables los esperantistas. Es digno de mención el caso de Valencia, donde el Grupo Laborista Esperantista organizó en 1934 el XIV Congreso de la SAT (Sennacieca Asocio Tutmonda, Asociación Mundial Anacional) en el que exitosamente participaron 400 personas de 13 países. SAT promueve el anacionalismo, que según su artículo de la Wikipedia «es una ideología desarrollada especialmente en el seno del movimiento esperantista, que no acepta la existencia de las naciones definidas como tales, y pretende un cosmopolitismo radical».

El 1 de noviembre de 1936, esperantistas valencianos comenzaron a publicar el boletín «Popula Fronto» (El Frente Popular) cuyo subtítulo era «Boletín informativo internacional sobre la lucha española contra el fascismo». Este boletín sirvió para informar sobre la llegada en octubre a España de la primera Brigada Internacional de voluntarios.

No obstante, Franco no ilegalizó el esperanto, y a finales de los 40 algunos esperantistas, la mayoría procedentes de círculos católicos, volvieron a trabajar la propaganda a favor de la lengua internacional y algunos profesores podían impartir clases de la lengua internacional, aunque con algunas dificultades.

El espíritu humanista de los católicos de base mantuvieron viva la llama del esperanto durante estos años. Aunque las asociaciones esperantistas tuvieron muchas restricciones impuestas por el régimen durante esta época.

Como habrás podido observar, parece ser que el esperanto siempre ha tenido infinidad de frentes y de enemigos que acusaban a los hablantes del esperanto de judíos, de masones, de comunistas… y no es cierto. Y tras la Primera y Segunda Guerra Mundial, los hablantes de esperanto sufrieron represión, persecución y ejecuciones. El movimiento se estancó de manera alarmante. Y en realidad, el esperanto es simplemente un vehículo de la comunicación, una catapulta de las ideas de todo el planeta.

Yo conozco a hablantes de esperanto del PP, a hablantes de Izquierda Unida, algunos esperantistas son taurinos y otros anti-taurinos, conozco hablantes de esperanto musulmanes de Bosnia o Irán, conozco esperantistas budistas de Nepal, conozco a muchos esperantistas ateos, hay esperantistas que coleccionan latas de cerveza y cuidan en casa de sus bonsáis. Esta no es una comunidad «de izquierdas» o «de derechas», aunque sí a todos les mueve un cierto idealismo y el placer de viajar y conocer personas de todos los países.

Pese a todo, el esperanto que tantas veces ha sido dado por muerto, sigue desempeñando un papel en la vida de muchísimas personas que lo utilizan ya sea en sus vidas familiares, o en encuentros o mediante las nuevas tecnologías. Esta lengua ha sobrevivido a la represión, a la ejecución y persecución por razones políticas, pero ha demostrado que, al igual que Internet, no ha surgido para vivir un período de tiempo concreto, sino que está aquí para quedarse, y cada vez existe una afluencia más grande de hablantes.

Ningún dictador comunista ha podido acabar con este hermoso ideal y con la enorme utilidad que el esperanto brinda a sus hablantes porque el esperanto es un fenómeno mundial. Stalin y sus secuaces pueden retorcerse en sus tumbas, porque el esperanto sigue vivo y más que nunca.

Las ideologías, el color de la piel o el número de calzado no tienen nada que ver con el esperanto. La única ideología que ha adquirido el esperanto es la de la paz, la del amor a la humanidad y la del anhelo a la comunicación internacional por encima de cualquier frontera lingüística o impedimento político. ¡El esperanto es la cultura de la fraternidad universal!

 Las persecuciones contra el esperanto

«El esperanto es una bella lengua y, además, una bella aventura. Y vivirlas vale la pena».

Fernando de Diego.

Me han dicho que todo el mundo habla inglés.

En la tele dicen que el inglés es un idioma muy fácil.

Cuando vas a otro país, todo el mundo habla inglés.

¿El esperanto? Eso fracasó…

A principios del Siglo XXI ya sabemos que no somos el centro del Universo, ya sabemos que la tierra no es plana y que cuando llueve no significa que un ser superior a nosotros se ha enfadado. Sin embargo seguimos conviviendo con algunos mitos que paralizan y obstaculizan el desarrollo humano. Pero que a nadie olvide que al final, siempre, triunfa la lógica, más tarde o más temprano, pero un mito que nos frena no puede durar, porque en la propia naturaleza humana está la exploración y la superación de retos. A la historia me remito.

Debemos reconocer que por mucho que estudiemos francés, chino o inglés… realmente nunca tenemos un dominio igual al que tiene un nativo. Por mucho que veamos películas en la lengua inglesa o francesa en la TDT de casa, nunca acabaremos de tener la misma capacidad de entendimiento que un ciudadano que ha nacido en Francia o en Reino Unido tiene, del mismo modo que si un ciudadano inglés vive 10 años en Benicàssim no entenderá una gracia que haga «el Luisma» en la serie televisiva Aída cuando se descalce y diga: «¿ay quién maneja mi moto?»… porque la gracia de esa actuación concreta no es la frase en sí ni su entonación ni su vestuario, sino que hace referencia a un momento histórico de la memoria cultural española, en concreto a la actuación de Remedios Amaya durante el festival de Eurovisión del año 1983 cuando representó a España con la canción «Quién maneja mi barca» y actuó descalza delante de las cámaras. Una cosa es la lengua española, y otra cosa es el conjunto de la lengua y la cultura castellana con todo lo que ésta conlleva. Y lo mismo sucede en la cultura castellana que en cualquier otra cultura.

Se dice que sólo un 5% de los estudiosos de una lengua acaban dominándola perfectamente, aunque aún así se les pasa por alto estas cosas de la cultura propia del país que te acabo de mencionar en el párrafo anterior.

Si en lugar de haber estudiado inglés durante ocho años para tener un inglés mediocre, hubiésemos estudiado piano, hoy seríamos un pianista profesional, o tendríamos la ingeniería industrial y habríamos hecho otra diplomatura en la Universidad… ¿qué te parece?

Mientras estudiamos inglés durante muchos años y gastamos dinero en muchos libros, audiolibros, tutoriales, podcasts, academias privadas… ellos, los nativos, nacen y ya lo aprenden. Porque es su idioma nacional. Al igual que tú no tienes que esforzarte para expresarte y narrar historias en tu propio idioma.

Nos empeñamos en estudiar el idioma que para otros es nativo pensando que es la mejor solución, que el ser humano no puede funcionar de otra manera que no sea estudiar la lengua de la cultura más poderosa. Y mientras estudiamos con empeño su idioma, ellos aprenden matemáticas, física cuántica, historia del arte, astrobiología, administración de empresas, finanzas… y por eso no es casualidad que al final las empresas que mandan y que triunfan son fundadas en el país donde el idioma materno es considerado el idioma «internacional».

La comunicación internacional a partir de la lengua dominante del momento siempre ha favorecido a los naturales de dicha lengua. Así fue siempre la Historia y así sigue siendo. Si aplicamos esto a nuestros días, significa que los anglohablantes se han visto favorecidos desde el final de la Primera Guerra Mundial.

Se nos acostumbra a decir «los españoles no hablan inglés»… pero en realidad tampoco todos los franceses, ni italianos, ni afganos, ni rusos, ni chinos… esto de que todo el mundo habla inglés es un mito. El mismo mito que pensar la tierra es el centro del Universo. Es un mito creado porque a ciertas personas les interesa. Y cuando rompes al mito durante una agradable cena con amigos y explicas que en tu viaje a Brasil no escuchaste a mucha gente hablar inglés y, quién lo hablaba lo hacía muy mal y con una pronunciación muy pobre, entonces provocas en ciertas personas una ira igualita a la que un científico ateo provocaría a la gente supersticiosa durante la Edad Media. Pero no es un problema del viajero, el problema es de quien vive limitado y encerrado en mitos y supersticiones, ¿verdad?

En realidad habla inglés (o eslovaco o quechua) aquel que lo ha estudiado, al igual que simplemente toca la guitarra aquel que ha aprendido a tocarla. Pero una cosa es hablar un poco inglés, una cosa diferente es comprender el inglés, y una cosa todavía más diferente es dominar el inglés. Al igual que no es lo mismo saber tres acordes de guitarra que interpretar una escala pentatónica o tocar un solo de Yngwie Malmsteen, ¿verdad? No todo es blanco o negro, hay diferentes niveles en lo relativo al aprendizaje de un idioma, y el dominio de un idioma, en la escritura y en la conversación, es muy difícil de lograr.

Además, ahora preguntémonos ¿cuántos ingleses hablan castellano?, ¿cuántos australianos hablan euskera?, ¿cuántos norteamericanos hablan gallego?…

Y ya no sólo preguntémonos si hablan estos idiomas… reflexionemos otras cosas… nosotros sabemos dónde está Nueva York, dónde está Seattle, que el gobernador de California fue Arnold Swarchenegger, o que la ruta 66 cruza de Este a Oeste los Estados Unidos de América… pero ¿cuántos norteamericanos saben donde está Tolousse?, o ¿cuántos norteamericanos sabrían decirnos algún libro de Mercè Rodoreda?… ¿cuántos ingleses conocen la canción «La manta al coll»?

Con el imperialismo lingüístico, siempre gana la nación poderosa frente a las demás que pasan a ser culturas secundarias. Ella difunde sus costumbres y nosotros las asimilamos, pero no difundimos las nuestras. Es decir, hay un canal (su lengua-cultura), un emisor (el nativo del país más poderoso) que es activo, y un receptor que es mudo y sólo recibe. Este modelo de comunicación no es justo.

Ninguna persona que se manifieste abiertamente como Demócrata debería apoyar la situación de desigualdad en lo relativo a la comunicación en el mundo, pues entonces no sería demo (de pueblo) + cracia (de poder), sino imperiocracia.

Y si esto sigue, la imposición lingüística va a ir a más. Debemos pensar en nuestros hijos, no sólo en nuestra comodidad, y enseñarles que otro mundo es posible, aquí, hoy y ahora.

Y no sólo en lo relativo a la comunicación entre naciones, sino también motivarles a reciclar, a consumir de manera responsable, a no contaminar, etc., porque nuestros hijos son el futuro del mundo.

 Mitos

«Todo aquel que posee la verdad, la debe a sus hermanos, pues la verdad es un bien común».

Bossuet.

 Vivimos el reflejo de lo absurdo

«Las tiranías fomentan la estupidez».

Jorge Luis Borges.

En este apartado comento una cuestión que suelo hablar con otros esperantistas, y es que resulta algo molesto la prepotencia y el atrevimiento que tienen algunas personas que intentan argumentar las cosas desde el completo desconocimiento e imponiendo su visión porque quieren «ganar» la conversación a pesar de que en realidad no han experimentado mucho en la materia. Me refiero al tema de la Democracia Lingüística.

Si inicias un debate sobre la democracia lingüística o sobre la ecología de las lenguas, algunas veces estarás ante personas que ni dominan más de dos idiomas extranjeros, ni han viajado a lugares que no sea a hoteles y museos de otros países creyendo conocer a la perfección la cultura del país que visitan, seguramente no tendrán más de 3 amigos de otra cultura porque las fronteras lingüísticas nos limitan a todos, y sin embargo se empeñarán de discutir y contradecirte todos tus argumentos que tú has podido experimentar a lo largo de los años en compañía de amigos de otras naciones, de grandes viajes y de algún/alguna amante exótico. ¿Por qué actúan así?

Esto se debe a que las personas, por lo general, tenemos miedo y desconfianza ante ideas nuevas y conceptos desconocidos. Y esto es aplicable a otras diversas materias.

Numerosos estudios psicológicos demuestran que cuando tus argumentos contradicen el estilo de vida o el sentido de la vida de alguien, a menudo esta persona se sentirá un poco arrinconada y muy posiblemente se ponga a la defensiva. Es más, está demostrado que cuanto más irracionales sean sus valores más agresivamente se defenderá.

Compruébalo hablando con un musulmán extremista en un chat de Internet y pregúntale: «si un hombre se suicida tiene 70 mujeres vírgenes en el paraíso, y ¿si quién se suicida es una mujer, entonces le corresponden 70 hombres vírgenes?»… O preguntándole a algún amigo tuyo anticatalanista: ¿por qué tengo yo que aprender inglés, acaso los ingleses hablan catalán?… y verás cómo actúa. Y tú no has dicho nada rocambolesco, simplemente usas la lógica.

Y parece ser que, en temas lingüísticos, la lógica asusta. ¿Por qué será?, ¿por qué reconocemos la igualdad racial, la igualdad de género y la igualdad económica pero nos cuesta entender la igualdad lingüística?

Hablemos ahora del catalán, uno de los idiomas propios de los castellonenses tras la conquista llevada a cabo por el Rey Jaume I de Aragón comenzando en 1232 con la toma de Morella y siguiéndole en 1233 la toma de Burriana.

El catalán se ha convertido en un idioma europeo con un vocabulario muy rico, tiene un respaldo político que ha normalizado su existencia junto con las otras lenguas ibéricas y ha creado un grandísimo número de obras literarias y artísticas a lo largo del tiempo. En la actualidad es hablado por unos 10 millones de personas, acercándose al griego, hablado por 11 millones, y con más hablantes que el sueco que es hablado por 9 millones, o que el eslovaco por 6 millones, o que el noruego por 5 millones, o que el Danés por 5 millones o que el Búlgaro por 8 millones. A menudo mucha gente mezcla la poca simpatía que tiene con los políticos catalanes con la belleza y sonoridad de este bello idioma romance que da voz a Almassora, a Vila-real, a la Vall d’Uixó y a tantos municipios castellonenses en la actualidad. Y no tiene nada que ver, una cosa es una cultura, otra cosa es la política, al igual que otra cosa es el fútbol. Mezclar estas cosas es de necios.

Incluso el gaélico o Irish es uno de los 23 idiomas oficiales de la Unión Europea y no llega a 3 millones de hablantes. Un poco injusto para las demás lenguas que superan los 3 millones de hablantes, pero bueno, ya se sabe que todo depende de la voluntad política de nuestros representantes en Bruselas.

En la UE, aunque el idioma inglés se habla en tres países (Reino Unido, Irlanda y Malta) no es el más hablado, el idioma más hablado es el del país del Presidente Christian Wulff y de la Cancillera Angela Merkel, el alemán. Con más de 82 millones de habitantes, Alemania es reconocida en los sectores científico y tecnológico como el país líder. Y es que la relación entre propagación cultural y número de hablantes está estrechamente relacionada. Se habla alemán además, de manera nativa, en Bélgica, en Dinamarca, Italia, Austria, Luxemburgo y en Suiza, aunque Suiza no es una nación perteneciente a la Unión. Otro ejemplo que demuestra que los idiomas, todos, traspasan las fronteras nacionales, porque los idiomas pertenecen a las personas y no a los territorios, por lo que mantener un sistema lingüístico basado en la cantidad de naciones o en el PIB de éstas es inútil y caduco.

También hay que indicar que, según la Wikipedia en inglés, el 51% de los adultos alemanes tienen un nivel de comprensión del inglés bastante bueno en comparación con el resto de europeos, lo que demostraría nuevamente el nivel tecnológico e industrial de este país.

Con lo que habría que mencionar también que un alemán aprende más rápidamente inglés en comparación con un español, y de igual forma, a un español le costará aprender menos italiano que a un alemán o a un inglés, o que un catalán aprenderá muchísimo antes el occitano que si un gallego se pone a estudiar chino. Es cuestión de proximidad lingüística, ¿verdad?

Siempre que hablamos de lingüística, de lenguas en la Unión, de lenguas en el mundo… hay que tener en cuenta más variables (familia lingüística, facilidad de aprendizaje, cercanía de fronteras nacionales, situación económica del país, etc…) y no sólo decir «los españoles no aprendemos idiomas», porque es una falacia, para empezar aquí hay 7 idiomas naturales que conviven cada día en la Península Ibérica, y eso ¡¡¡no lo tiene Alemania ni Inglaterra!!! Así que guardemos respeto por cada territorio del mundo, ya que en cada territorio y en cada cultura existen unas realidades diferentes, pero todas son merecedores de respeto y de defensa, porque son cultura humana, herencia de madres a hijos durante miles de años.

La situación lingüística en la UE es un poco caótica por este motivo, injusta si lo queremos ver desde el punto de vista de los derechos lingüísticos de las personas y un fiasco si lo queremos ver desde el punto de vista económico.

A nivel europeo y a nivel mundial, la solución que propone el esperanto es digna de mención, merecedora de estudio y deberíamos darle la consideración necesaria por ser la única solución real que nos haría avanzar en materia económica al mismo tiempo que garantiza el derecho lingüístico de todos los ciudadanos de Europa y del Mundo al defender el modelo «cada pueblo su idioma, el esperanto como puente comunicativo para naciones con diferentes hablas».

La mayoría de la gente que conozco y opina sobre temas lingüísticos en una cena con más personas, en realidad no ha reflexionado jamás lo que está diciendo, simplemente repite formas y consignas porque así lo hace la gente de su alrededor. Mucha gente no es capaz de alejarse un poquito de la problemática del Babel Mundial y verla con perspectiva. De hecho, ignoran que exista una problemática lingüística en el mundo, que es lo más chocante. Y creo que es porque no viajan y, por lo tanto, no tienen amigos de otras naciones y culturas.

¿Y no es contradictorio que en un momento de la humanidad donde existe la Globalización, Internet y superpoblación no tenemos amigos de Corea, o de India, o de Australia?… ¿no será que sí existe un problema idiomático mundial?, ¿nadie se ha parado a pensar sobre esto ni un par de segundos?

En la película Instinto, de Jon Turteltaub, el gran Anthony Hopkins abre una jaula donde hay un gorila y su abogado, el actor Cuba Gooding Jr., le regaña diciéndole que el gorila se va a escapar… entonces Anthony Hopkins le dice: «no saldrá, cree que la libertad es una ilusión que hay en su cabeza, se ha rendido».

Y podemos extrapolar el mensaje de la película a la vida real. La mayoría de la gente habla de muchas cosas sin saber lo que dice ni experimentar las cosas por ellos mismos, y por desgracia hay mucha gente discute y debate, sin vergüenza ni complejos, bajo la ignorancia y la inexperiencia. Pero ya conocemos el dicho famoso: Spain is different.
A tu hijo, háblale del mundo en 360 grados, porque el planeta es redondo, y lo sabemos desde hace ya muchos años.

 «El esperanto, ¿por qué no ha triunfado?»

«Los verdaderos triunfos son los que se consiguen sin derramar sangre».

Jean de La Bruyère.

¡Por supuesto que ha triunfado!, pese a la persecución de sus hablantes, el esperanto continúa vivo en la actualidad y gracias a Internet es más visible que nunca. Esta pregunta es una falacia, es decir, una mentira engañosa que no es digna de responder. Pero vamos a hacerlo como es debido en este apartado.

¿Han fracasado las gafas de pasta?… porque que yo sepa no las usa todo el mundo, ¿han fracasado las faldas escocesas?… porque yo rara vez veo que alguien las lleva. Esta es la lógica para medir un triunfo o un fracaso de muchas personas.

Francamente, esta es una pregunta engañosa que no entiendo. Porque para empezar, considero el «triunfar» a un concepto absolutamente diferente al que ya presupone tal pregunta. Comprender que algo es un triunfo dependerá de tus conocimientos y necesidades. Por ejemplo, el hecho de que tengamos un grifo en nuestras cocinas o cuartos de aseo conectado a una red de tuberías para que podamos tener agua fría y caliente cuando queramos es verdaderamente un triunfo absoluto y una obra maestra de ingeniería, sin embargo para la mayoría de la gente es una cosa normal, rutinaria, básica, que no valoran porque no comprenden. Luego de nuevo vuelve a estar demostrado que el desconocimiento hace que las personas no den el valor real a las cosas que merecen la pena.

Para mi, sinceramente, meterme en la ducha, girar el caño y tener agua caliente a los diez segundos ¡¡¡es un triunfo!!!, y que luego no tenga que tirar el agua con un cubo sino que automáticamente baja por el desagüe, ¡¡¡es un triunfazo!!!

Para entender las bellas ideas no sólo hay que leerlas y memorizarlas, también hay que intentar practicarlas y sentirlas en nuestro día a día. Si tú tienes hijos y quieres sembrar en ellos valores humanos positivos, deberías empezar por ti mismo y deberías hacerlo hoy, porque los hijos suelen imitar los buenos hábitos de sus educadores. Creo que es un error que los educadores (padres, madres y profesores) enseñen a los niños a ir rápido, a ser los mejores, a ganar en todo a sus amigos, a hacer las cosas de manera competitiva y a obligarlos a que siempre tengan claro a dónde quieren llegar. Primero porque el final del camino de cada uno de nosotros (también, por supuesto, tú y yo) estará en una tumba donde descansaremos eternamente, lo que demuestra ya que lo bonito de la vida es disfrutar del camino y darle sentido a las pequeñas cosas del día a día. Lo segundo es que si tu hijo no recibe amor y buenas palabras no se sentirá motivado para hacer las cosas, ni si quiera las que le gusten a él. Y tercero porque las personas evolucionamos constantemente y no es correcto mantener una disciplina recta ni obligar a un niño a tomar un camino concreto porque quizás al cabo de cierto tiempo ya no le gusten unas cosas y le empiecen a motivar otras. Cambiar, evolucionar y crecer está intrínsecamente relacionado con la naturaleza humana. En definitiva, mi conclusión es que el Triunfo está en el día a día, no una fecha cerrada bajo llave y firmada por alguna orden ministerial.

El esperanto comienza a crecer a principios del Siglo XX durante el tiempo de las grandes ideas y las hermosas utopías humanistas: ¿ha fracasado el feminismo hoy porque en Somalia todavía se lapidan a mujeres adúlteras?… ¿o ha fracasado el pacifismo cuando vemos que existen todavía muchas guerras, ejércitos y fábricas de armas?… Yo creo que no, lo único que esto demuestra es que hace falta mucha más gente que trabaje por la paz y que se mueva por los buenos ideales. Y también demuestra que el inmovilismo social obstaculiza las luchas sociales, únicos mecanismos democráticos de progreso y de conquista de derechos sociales.

Que hoy siga habiendo violencia machista no es una excusa para dejar de luchar por los derechos de la mujer. Que hoy siga habiendo agresiones racistas tampoco es una excusa para dejar de trabajar en ello. Que siga habiendo gente infectada de SIDA no es una excusa para dejar de investigar el VIH y trabajar para encontrar una cura del virus.

Y del mismo modo, que hoy siga habiendo imposición de la lengua-cultura del imperio a las demás naciones no significa que debamos abandonar el trabajo para implantar una lengua común, fácil y democrática que sirva de puente comunicativo para las naciones. Hay que trabajar, hay que luchar, hay que movilizarse y hay que esforzarse por lograr los avances que nos hagan a todos más libres.

Quien pregunta «¿El esperanto por qué no ha triunfado?» hace un pelín el ridículo. Imagina que un coreano te preguntara por la calle «Oye, ¿y el gazpacho por qué no ha triunfado?» al ignorar que en el Estado Español mucha gente tomamos gazpacho, ¡¡¡y bien rico que está!!! O imagina que una persona que vive aislada en una aldea indígena en Groenlandia sin conexión a Internet te preguntara «¿Por qué Internet no ha triunfado?»… cuando lo único que debemos hacer es, simplemente, instalar en su casa una buena conexión a la red de redes, pero que a esa persona no le llegue ninguna conexión de Internet no significa que Internet está carente de utilidad ¿verdad? De nuevo tenemos otra evidencia de falta de conocimiento.

La lucha más importante de la humanidad no es la construcción de algunas cosas, la creación de algunas tecnologías o el descubrimiento de algunos avances científicos… sino el luchar por ofrecer la información libre a las personas. Si internet sólo existiese en una habitación de un departamento militar de un único país, no tendría valor. Internet tiene valor porque lo usamos todas y todos.

Y es que la información circula a través de muchos canales porque la comunicación no es unidireccional. Y con la información siempre llega la verdad, y con la verdad siempre llega el progreso. Ya sé que este párrafo parece un manifiesto a favor de Julian Assange y Wikileaks, pero yo opino eso, la información es la clave para un mundo más justo.

Ya lo decía George Orwell en su obra 1984 con la famosa frase «Quien controla el pasado controla el futuro. Quien controla el presente controla el pasado».

A día de hoy, simplemente usando el archiconocido buscador de Google, puedes saber una infinidad de cosas históricas sobre el esperanto, eventos deportivos y culturales organizados por asociaciones de esperanto, puedes ver documentales en Youtube subtitulados en esperanto, etc., el esperanto lo tienes a sólo un click, no hay excusas para no poder leer e indagar por ti mismo. Sin duda alguna, si escribes la palabra esperanto en el buscador de Google te sorprenderás de cuántos resultados tienes, de cuantos proyectos existen en la actualidad, de cuantos blogs, de cuantas redes sociales, de cuántos vídeos y canciones existen. Incluso Google, la empresa líder en la Internet actual, está traducido en esperanto y puedes configurarte sus aplicaciones en esta lengua.

El pasado 15 de diciembre, para celebrar el aniversario de su creador el Dr. Zamenhof, Google nos ofreció la bandera del esperanto en su logo. Un bonito detalle a favor de la lengua internacional (una de las fotos de las páginas centrales del libro).

Pese a los prejuicios comunes, el esperanto es una lengua con más apoyo oficial del que se cree, y con el respaldo de más organizaciones nacionales e internacionales de las que nos imaginamos.

Cada año hay cientos de congresos y eventos en esperanto por todo el mundo: talleres diversos, festivales internacionalistas, conciertos de música, congresos literarios y poéticos, eventos internacionales, ferias alternativas, presentación de libros, congresos juveniles nacionales y regionales. El esperanto está muy vivo, y muy bien organizado. Aquí en la Península hay mucho que ver… la Federación Española que aglutina a muchas asociaciones y colectivos esperantistas. En Cataluña hay unas cuantas asociaciones y clubs de esperanto, también en el País Vasco, también en Galicia, también está la Asociación Andaluza que hacen una gran labor, la Federación Valenciana de esperanto, con un local en propiedad, imparte cursos y organiza todo tipo de eventos, la Asociación Asturiana, la Federación Esperantista de Tenerife, la Associação Portuguesa de esperanto, en Extremadura, etc. Y ocurre lo mismo en los demás países (tienes organizaciones esperantistas en Irak, en Corea, en Palestina, en Rusia, en Japón, en Cuba, en China, en Chile, en México, en Suecia, etc.).

Como ya comenté en el capítulo «La cultura esperantista» el movimiento esperantista es un movimiento mundial organizado. A nivel mundial, está UEA (Universala esperanto Asocio) que coordina todas las organizaciones nacionales del mundo y TEJO (Tutmonda Esperantista Junulara Organizo) que coordina organizaciones juveniles, y ambas gestionan y coordinan los eventos y proyectos mundiales que suceden cada años. Y los festivales de esperanto son muy divertidos por el dinamismo y la frescura de las actuaciones musicales, charlas, bailes locales folclóricos, teatro, danzas del mundo, películas y cachondeo por la noche. No sólo es música, como ocurre con los festivales de música que anuncian en la tele y radio, hay una cultura internacional que es digna de mención.

Existen medios de comunicación en Internet que tienen una versión en esperanto. A modo de ejemplo:

MEDIOS DE COMUNICACIÓN EN INTERNET, EN ESPERANTO

Le Monde Diplomatique

http://eo.mondediplo.com

Agencia de Noticias Cubana

http://www.ain.cu

Noticias del Gobierno chino

http://esperanto.china.org.cn/

Radio Havana Cuba

http://www.ameriko.org/eo/rhc

Radio 3ZZZ, Melbourne

http://melburno.org.au/3ZZZradio

Radio Aktiva, Uruguay

http://tinyurl.com/radioaktiva-esperanto

Radio del Vaticano

http://radio-vatikana-esperanto.org

Radio Polonia

http://www.polskieradio.pl/eo

Radio Verda de Canadá

http://radioverda.com

También hay mucho software informático traducido al esperanto, muchos libros (como ya comenté en varios capítulos anteriores), muchos blogs y grupos de Facebook o Ipernity, muchos esperantistas en Twitter o en ICQ o en canales IRC o usando Skype, etc.

Si buscas, encuentras; pero es como si quieres buscar el idioma griego o coreano, que si no lo buscas expresamente no te aparecerá nunca delante de tu pantalla, pero ello no significa que no existan páginas en internet en griego.

Dedícale sólo 5 minutos a buscar algo de información y observarás que no ha fracasado ni se trata de algo sin utilidad alguna, de hecho, ¡ha triunfado! El esperanto ha triunfado ya que no hay ningún interés económico o político tras esta lengua, al contrario que tras el inglés que sí hay muchos intereses como podrás deducir.

Además el esperanto ha sufrido la persecución y la ilegalidad, y no ha desaparecido. De hecho ahora crece más rápidamente que nunca gracias a las nuevas tecnologías, ¡¡¡esto es un absoluto triunfo en toda regla!!!

Ahora yo te pregunto, ¿existiría la práctica del inglés en España si no fuera por la industria norteamericana?, ¿lo estudiarías tú?, ¿harías que lo estudiase tu hijo?

 «El esperanto es una lengua muerta, ¿para qué la debería aprender mi hijo?»

«En caso de duda, ten la lengua muda».

Anónimo.

Esto también me hace gracia, no por ser una afirmación errónea, que la es, sino porque suelo contestar que no es una lengua muerta ya que yo jamás he podido hablar con zombis.

Bromas a parte, se llama lengua extinta o lengua muerta a una lengua que no es la lengua materna de ningún individuo, y por tanto tampoco se usa en ninguna comunidad natural de hablantes.

El esperanto, aunque te pueda sorprender, es la lengua vehicular de muchas familias. Y los hijos de estas familias han aprendido el esperanto de forma natural, además de la lengua del padre y la lengua de la madre. Por este motivo, el esperanto sí es la lengua natural de muchos individuos. Además, la Akademio de Esperanto, formada por cuarenta y cinco integrantes electos por nueve años, se encarga de velar y supervisar la lengua, al igual que ocurre con las demás lenguas nacionales.

Mira la foto sobre la página web de la Real Academia Española en las páginas centrales del libro y te darás cuenta de que quizás el esperanto está más vivo que el castellano si nos referimos a la salud de la lengua. Ahora te explico.

El 8 de noviembre del 2008, aparecía publicado en la web del diario electrónico CiberP@ís la noticia de que la Real Academia de la Lengua Española había aprobado las palabras «Pen Drive» y «USB» y que, a partir de ahora, ya era correcto decirlas y escribirlas. Estaban a punto de aprobar otras expresiones como «poner como una moto» o «anticelulítico».

Incluso más, en noviembre del 2010 escuchamos todos en televisión que la RAE quería eliminar los acentos en las palabras «guión», «truhán», «fié» e incluso planean renombrar la letra «y griega» y llamarla, a partir de ahora la letra «yé». Parece ser esto es debido a que algunas personas de Latinoamérica no la escriben tal como dice la normativa de la lengua, entonces la RAE tomó tal decisión.

Como verás, adaptaciones y regulaciones existen en muchas lenguas nacionales. También el catalán ha tenido grandes aplicaciones de nuevas normas ortográficas, las fabrianas, las de Pompeu Fabra, las Normes de Castelló en 1932, etc. Y también las variedades dialectales de Guipúzcoa, de Vizcaya y de otros territorios de Euskal Herria han sido reunificadas en el batúa para favorecer unidad lingüística vasca y la propia supervivencia de la lengua.

En esperanto se aplica un sentido práctico, a la vez que estricto, de la lengua, pero en castellano no podemos afirmar lo mismo ya que la Real Academia de la Lengua aplica extranjerismos innecesarios y abusivos, a la vez que ordinarieces lingüísticas muy frecuentemente: por ejemplo, ¿por qué se dice fútbol (que viene de la palabra inglesa football) si ya existe la palabra balompié? (que parece ser que el club de Betis sí la utiliza como es debido). La palabra almóndiga ha sido aceptada, porque hay gente que no sabía pronunciar la palabra correctamente, que es albóndiga. Otra palabra aceptada por la RAE es cederrón, que es la pronunciación de los discos de ordenador (en inglés CD-ROM).

O, ¿sabías que existe la palabra en castellano «zum», que viene de la palabra inglesa zoom? Seguro que si la escribes en un examen quizás tu profesor alucine o le saltarán las carcajadas. En catalán, por cierto, es zoom, directamente.

¿Y sabes cómo se dice el pantalón vaquero en castellano según la Real Academia?… bluyín. Búscalo tu mismo directamente desde su página web (www.rae.es) y lo verás.

Otras palabras aprobadas por la Real Academia Española que provocaron en mi una espantosa sorpresa cuando las leí por primera vez son «asín» para los que tienen dificultades en pronunciar la difícil combinación de las tres letras «así», la palabra «extremoso» para los que no sabían decir «una persona extrema o extremista» y «brilloso» para los que tienen serias dificultades en decir «brillante».

En resumen, debes saber que el esperanto ni es una lengua fantasmagórica ni una lengua de ultratumba, y la Akademio de Esperanto supervisa la salud de la lengua como es debido, y lo hace con mayor conocimiento y rigurosidad que otras academias lingüísticas presumiblemente con expertos entendidos en la lengua.

 «¿Pero tiene futuro el esperanto?»

«El futuro pertenece a quienes creen en la belleza de sus sueños».

Eleanor Roosevelt.

Lo tiene, sin embargo el futuro es sólo una palabra, una ilusión que nos viene a decir «el tiempo que vendrá», es algo que no podemos ver ni tocar ni oler. Lo importante sería preguntar ¿tiene presente el esperanto? Y el esperanto tiene mucho presente, ¡y tanto!

Dime, ¿tiene futuro la paella valenciana?…, veamos… por sí sola, una paella recién cocinada se haría mala a los 2 o 3 días de estar a la intemperie. Una paella no tiene ninguna utilidad si la dejamos sola y apartada en algún cráter de Marte. Son las personas las que le dan uso, las que confirman que la paella es un plato muy bueno y muy popular, las que le añaden azafrán y aceite, las que la reparten entre sus hijos, las que las saborean.

Además, existe un relevo generacional y siempre hay gente joven que aprende a cocinar paellas, por lo que la paella no está en peligro de desaparición aunque nuestros abuelitos fallezcan, ¿verdad? Pues ahí lo tienes. Ya sólo a nivel poblacional, el esperanto no está condenado a desaparecer, en absoluto, con Internet crece el número de hablantes de la lengua y se está extendiendo su uso (en Google, en Facebook, en Youtube, en Universidades, etc, etc, etc.). Pero es que a nivel práctico todavía mucho más, no deberíamos compararlo con una paella porque el esperanto, en realidad, nada tiene que ver con la gastronomía, sino que deberíamos compararlo con una antena parabólica, un tren, un ordenador o un teléfono, ya que su naturaleza es la comunicación entre personas.

Sí, tiene mucho presente.

 «¿Sois una secta?»

«Un cambio social real nunca ha sido llevado a cabo sin una revolución…

Revolución no es sino el pensamiento llevado a la acción».

Emma Goldman.

Sí, y Ramón Llull, unificador del latín, es nuestro gurú omnipotente. No, ahora en serio. Aunque esperantista suene a espiritista o satanista, no somos ninguna secta. Otras palabras que suenan parecido son renacentista, anarquista, dentista o periodista, y no por ello son sectas.

Como ya dije anteriormente, existen esperantistas cristianos, esperantistas musulmanes, esperantistas budistas, esperantistas ateos, esperantistas informáticos o esperantistas del PP… y existen muchos tipos distintos de organizaciones que, aunque promueven la práctica del esperanto, no tienen muchos puntos comunes políticamente hablando, y es que la comunidad del esperanto no es una comunidad piramidal, ni mantiene una estructura vertical, ni sigue un ideal autoritario. ¡Todo lo contrario!

 La difusión del inglés o la ecología de las lenguas

«Las decisiones rápidas son decisiones inseguras».

Sófocles.

La globalización no es un fenómeno que haya aparecido recientemente, diga lo que diga el pensamiento académico de moda. El imperialismo cultural existe desde tiempos remotos. Sin embargo, lo que sí es verdaderamente nuevo es la amplitud y profundidad de la penetración global de las culturas que existe en la actualidad. El especialista japonés en comunicación, Yukio Tsuda, expresa agudamente las varias dimensiones de la actual política lingüística mediante dos paradigmas concurrentes:

Paradigma: la difusión del inglés
Capitalismo

Ciencia y tecnología

Modernización

Monolingüismo

Globalización e internacionalización ideológica

Transnacionalismo

Homogenización de la cultura mundial de los Estados Unidos

Imperialismo lingüístico, cultural y mediático

Paradigma: la ecología de las lenguas
Punto de vista que respeta los derechos humanos

Igualdad en comunicaciones

Plurilingüismo

Conservación de lenguas y culturas

Protección de la soberanía nacional

Estímulo para el aprendizaje de lenguas extranjeras

(Tsuda 1994; Véase mayor elaboración en Phillipson y Skutnabb-Kangas, 1996; Skutnabb-Kangas, 1999.)

Quizás deberíamos comprender que nosotros podemos aportar mucho ante estos paradigmas. Más de lo que nos pensamos, sólo es cuestión de reflexionar qué futuro queremos para nuestros hijos. Así de fácil.

Nuestra evolución tecnológica y política debe ser ética, o acabará en la destrucción.

El esperanto, por lo menos, propone una muy buena solución para la problemática mundial de la comunicación. ¿Qué proponen quienes lo niegan?

 La industria norteamericana y lo que ella promueve

«Lo importante es no dejar de hacerse preguntas».

Albert Einstein.

La proliferación de Papás Noeles en las fiestas navideñas que minimizan el protagonismo tradicional mediterráneo de los Reyes Magos de Oriente también es fruto del poder de la lengua inglesa. También lo es las, cada vez más populares, fiestas de Halloween anunciadas en muchas películas y centros comerciales. La potenciación de bebidas y refrescos de empresas norteamericanas frente a empresas locales es también producto del mito de «el inglés lo habla todo el mundo». Cuando cualquier nutricionista te dirá que es mucho más sano beber horchata después del deporte que un refresco gaseoso de cola de alguna empresa estadounidense, o es más sana la dieta mediterránea que la hamburguesa de buey con patatas y ketchup. Pero, la imposición no entiende de lógica, sólo de intereses económicos, y claro, pasa lo que pasa.

En nuestras televisiones ponen películas norteamericanas casi siempre, éstas enseñan la historia de Estados Unidos, sus nombres propios y sus costumbres. Los jóvenes, cada vez más, saben más de Estados Unidos y menos de su propia historia debido a esto.

Crecen las productoras que trabajan para Fox, para Warner y Paramount, etc., al mismo tiempo que van perdiendo terreno las productoras y distribuidoras locales donde apenas pocos autónomos (que cada vez se hacen más llamar freelancers) intentan tirar el negocio hacia adelante.

Toda la cultura que nos llega en las tiendas y grandes almacenes es casi siempre norteamericana. Las series que nos gustan son Friends, LOST, The Big Bang Theory, CSI, Bones, Madmen, etc…, y no es casualidad. De hecho, esto comenzó ya hace unos treinta años con Dallas, Falcon Crest, El coche fantástico, Los vigilantes de la playa, El equipo A, y un larguísimo y norteamericano etc.

Piénsalo, ¿conoces series de televisión filipinas o saudíes o suecas o indias?, ¿crees que no hay?, esto es la norteamericanización que tenemos en la actualidad, o dicho de otro modo, esto es invasión cultural de los Estados Unidos. Y en parte, también influye el modelo lingüístico en esta invasión cultural. Y va a ir a más.

Como tú comprenderás, es el mismo modelo lingüístico que ya teníamos cuando vivíamos en las cavernas: el fuerte impone sus reglas al débil. Esto es injusto y peligroso para la riqueza cultural humana, ya que muchas lenguas van desapareciendo del mapa global, y cuando muere una lengua muere una forma de ver e interpretar nuestro mundo.

La semana pasada recibí un correo electrónico del FNAC de Valencia, que nos suele enviar boletines con ofertas a todos los socios de manera regular. Las nuevas ofertas eran la nueva película Karate Kid, del hijo de Will Smith, un recopilatorio de los mejores éxitos remasterizados de Michael Jackon, y 2 juegos de una saga para PlayStation (o PC, no recuerdo bien) llamados World Of Craft. De nuevo, todo son productos del mercado norteamericano que van a parar al FNAC de Valencia. Esto es un filtro muy evidente de la cultura que nos llega y de la que no nos llega. También la moda, al igual que el cine o la música, es un inocente mecanismo de imposición de valores y control de tendencias.

Es necesario decir que los esperantistas no odian el inglés ni odian a los Estados Unidos de Norteamérica, ¡faltaría más!, el inglés es un idioma hermoso y muy interesante, y además hay muchos esperantistas en Inglaterra, Australia, Sudáfrica y en los Estados Unidos.

Pero, para el modelo de plurilingüismo que propone el movimiento esperantista todos los idiomas merecen el mismo grado de respeto y de defensa. En Estados Unidos el movimiento esperantista también es muy fuerte y es consciente de la norteamericanización del mundo. Visita la web de Esperanto USA (http://esperanto-usa.org) y verás lo activos que son.

Lo que ocurre es que los esperantistas creen que imponer la lengua-cultura de una única nación no es bueno, y por eso son tan críticos con la lengua del imperio, que hoy es el inglés, pero hace sólo 50 años era el francés.

Con el esperanto se respeta la identidad de sus hablantes y su visión del mundo. Los esperantistas se niegan a imponer a unas naciones pobres la lengua-cultura de algunas naciones poderosas. No es ético, no es justo.

 «¿Cómo puedo escribir las letras del esperanto?»

«Para escribir sólo hay que tener algo que decir».

Camilo José Cela.

El esperanto tiene seis letras que pueden tener un acento circunflejo (^): c, g, h, j, y s.
Los actuales sistemas operativos informáticos, procesadores de texto y aplicaciones de diseño gráfico pueden usar esos caracteres, aunque como ocurre con todas las lenguas del mundo, excepto con la inglesa, requieren de algunas combinaciones de teclas. Al igual que para escribir «Camión» en castellano debemos escribir «Cami´on» y el acento se posa sobre la letra o, las letras con acentos circumflejo se reproducen también con combinaciones de teclas, y así podemos escribir las letras:

ĉ, ĝ, ĥ, ĵ, ŝ, y ŭ

Ĉ, Ĝ, Ĥ, Ĵ, Ŝ y Ŭ

Existen muchas webs informativas y programas informáticos para poder escribir en GNU/Linux, Windows, BSD* y Mac OS X fácilmente. Pero también es muy común escribir sin los acentos circunflejos y usar la letra x para señalar que se trata de una letra acentuada. Por ejemplo:

cx, gx, hx, jx, sx y ux

Cx, Gx, Hx, Jx, Sx y Ux

En Windows existe un pequeño programita libre y con el código abierto llamado Ek!, en Mac OS X hay varios teclados con las letras con sombrero. Sólo tienes que buscar en la red y encontrarás fácilmente alguno. En UNIX y GNU/Linux, como son sistemas mantenidos y desarrollados por la comunidad de usuarios, puedes incluso tener todo el sistema en esperanto, incluso los escritorios Gnome y KDE, por ejemplo. Durante la instalación de Debian GNU/Linux o Ubunu o FreeBSD, por ejemplo, verás la opción esperanto entre las lenguas instaladas.

 «¡El inglés es más importante que el persa!»

«Levántate, ponte de pie por tus derechos».

Bob Marley.

¿Importante para quién?, ¿importante para qué?… desde el punto de vista individual de una persona puede que sí, desde el punto de vista de los derechos humanos, no. Todos los habitantes del planeta tenemos los mismos derechos en materia lingüística, el problema es que no se aplica esto como se debería.

El despotismo y prepotencia en materia cultural no son buenos para nadie. Ni para ti, si lo sufres en algún viaje donde una persona nativa menosprecia tu lengua o tu lugar de origen, ni para los demás si el que menosprecia eres tú. Ni es bueno para tus hijos ni para los hijos de nadie. Posiblemente en 20 años, la República de China será la primera potencia económica y militar del mundo, supongo que no desearás que menosprecien tu lengua y te impongan a la fuerza su idioma.

Cada uno de nosotros hemos nacido en algún punto geográfico distinto de este planeta pero ello no significa que nuestra cultura, lengua o color de ojos de alguien sean más importantes que la cultura, lengua o color de ojos que otros. La belleza de la especie humana es su diversificación. Bueno, en realidad esta es también la belleza de la naturaleza.

Debemos recordar que con Hitler y el III Reich ya aprendimos todos que no hay pueblos más importantes que otros, que no hay culturas más importantes que otras, y que no hay razas más puras que otras, ¿verdad?… ese camino es muy, pero que muy peligroso. Más vale no tomarlo nunca más, por el bien de todos.

Además, afirmar rotundamente que un idioma es más importante que otro, basándonos en el número de hablantes o en la riqueza actual de la nación, es algo primitivo y cavernícola. Sería como decir que el Tirant lo Blanch es un libro pésimo por estar en catalán ya que el Bengalí es un idioma con más hablantes y, por lo tanto, todas las obras realizadas en Bengalí son superiores a la obra de Joanot Martorell. Es, simplemente, un argumento estúpido, aunque desgraciadamente en boca de muchos día a día.

Aquí dejo los dos primeros artículos de la Declaración Universal de los Derechos Humanos para que los reflexionemos. No fueron hechos para perder el tiempo, sino para que fuesen aplicados y generalizados mundialmente:

Artículo 1
Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y, dotados como están de razón y conciencia, deben comportarse fraternalmente los unos con los otros.

Artículo 2
Toda persona tiene los derechos y libertades proclamados en esta Declaración, sin distinción alguna de raza, color, sexo, idioma, religión, opinión política o de cualquier otra índole, origen nacional o social, posición económica, nacimiento o cualquier otra condición.

El movimiento del esperanto se posiciona a favor de los Derechos Humanos y lo ha demostrado siempre practicando una lengua que no pertenece a ningún país y que sirve para la comunicación internacional para fines científicos, educativos, literarios, filosóficos, periodísticos o cualquier otro fin. El esperanto posiciona a todos los hablantes en un plano de igualdad y facilita la comunicación traspasando todas las barreras idiomáticas del planeta.

Debemos celebrar y defender los Derechos Humanos, porque no son papel mojado, son los derechos de todas las personas de nuestro hermoso y pequeño planetita azul. Y todos estamos en el mismo barco.

 Menos es más. El esperanto os enriquecerá

«El único deber es el deber de divertirse terriblemente».

Oscar Wilde.

El esperanto le ahorrará tiempo a tu hijo en lo relativo al aprendizaje de lenguas si decidiésemos que sea la lengua auxiliar de intercomprensión, ya que mientras estudiar ruso o alemán requiere muchas horas de estudio, el esperanto en cambio no supone tantas horas lectivas, con lo cual si aprende esperanto ganará tiempo y podrá aprovechar más tiempo para practicar sus aficiones, para tener una espiritualidad más fuerte, para aprender a cocinar tartas de chocolate o para pasar más tiempo contigo.

¿Tú quieres encerrar a tu hijo siempre en una habitación de casa, en un colegio, en unas clases de repaso,… o quieres que tenga tiempo libre y disfrute de su época de niño?

 «¿Se puede decir y expresar todo en esperanto?»

«No existe un solo modelo de democracia, o de los derechos humanos, o de la expresión cultural para todo el mundo. Pero para todo el mundo, tiene que haber democracia, derechos humanos y una libre expresión cultural».

Kofi Annan.

Esta es una pregunta interesante. Aparentemente podríamos creer que es la pregunta que debemos hacernos para saber si una lengua es útil y tiene expresiones aplicables para todos los campos y facetas de la vida basada en nuestro punto de vista, pero hay que tener en cuenta que algunas lenguas desarrollan más ciertas significaciones y formas verbales según el entorno en donde se habla.

En el idioma inuktitut, comúnmente llamado lengua esquimal de las regiones de la Bahía Hudson, es posible mencionar diferentes estados y tonos de la nieve matizándolo con diferentes palabras: ‘Qanik’ quiere decir «copos de nieve cuando caen del cielo» y ‘Aput’ quiere decir «copos de nieve ya posados sobre el suelo», y combinadas con una serie de prefijos son capaces de tener palabras que signifiquen «color blanco como la nieve derritiéndose al sol» o «color blanco como la nieve congelada» o «color blanco como la nieve al atardecer». Sin embargo, en las lenguas de la península ibérica no tenemos tales palabras incorporadas en nuestro léxico de igual manera que tiene el inuktitut, y lo hacemos añadiendo adjetivos y preposiciones a la palabra «blanco» obteniendo finalmente el mismo significado.

Lo mismo ocurre en el esperanto. Debido a su riqueza de sufijos y prefijos, es posible expresar cualquier cosa para cualquier situación imaginable. Existe vocabulario para el amor, para el odio, para la guerra, para la paz, para las computadoras, para el deporte, para insultar a Ramoncín… Todo lo que puedas pensar, se puede decir en Esperanto.

 En el mundo hacen falta más utopías y sobran gilipollas

«La utopía de un siglo, a menudo se convirtió en la idea vulgar del siglo siguiente».

Carlo Dossi.

Antes de la invención de la electricidad, tener calefacción y luz era una utopía pero gracias a gente que investigó e hizo ciencia, hoy tú y yo disfrutamos de la electricidad en nuestros hogares. Antes de las revueltas de las organizaciones sindicalistas, tener el derecho a unas vacaciones pagadas o tener una jornada laboral de 8 horas eran una utopía porque la explotación laboral era lo normal, y hoy disfrutamos de estos derechos sociales que, aunque ya mucha gente no los valora, son el fruto de la lucha de muchas personas que dieron incluso la vida por sus ideas.

Hace muchos años moríamos por ciertas enfermedades que hoy se curan fácilmente gracias a que personas incansables estudiaron y desarrollaron la medicina moderna, una ciencia que hoy aplicamos en todos los ambulatorios, hospitales y consultorios clínicos. Y muchas de estas personas fueron tratadas de locos y de utópicos en su época. Y algunos fueron reprimidos hasta la muerte. Y es que la gente que lucha, la gente que aporta ideas, la gente que crea cosas, la gente que investiga y la gente que comparte el conocimiento es la que hace que todas y todos progresemos. Sin embargo, en el mundo sobran gilipollas. En esto estamos de acuerdo, supongo.

Personalmente estoy harto del nivel de estupidez de muchas personas que agreden a otras sólo por sus diferencias, que son conscientes que son racistas y no van al psiquiatra para curarse, que se sienten superiores a otras sólo por el hecho de acumular más dinero, que insultan en sus comparecencias en debates televisivos ignorando que la televisión cumple una función social basada en la comunicación y en el respeto.

Vemos a líderes políticos de ciertos países musulmanes que se sienten con la autoridad de encarcelar y ejecutar a homosexuales públicamente ¡pero qué nivel de enfermedad tienen algunos líderes políticos! O clanes islámicos que practican la ablación a niñas para limitar su sexualidad, o militares israelís que matan a personas palestinas que ya han perdido sus casas y sus trabajos ¡y todo en nombre de un dios que vuela y que ha adquirido los superpoderes de la invisibilidad!… ¡eso sí es locura!

Dice el grupo argentino Bersuit Vergarabat en una de sus canciones que No hay nada más anti-ecológico que un infeliz. Yo diría que un gilipollas.

Luego tenemos a la ONU, que se supone que trabaja por la igualdad y por la cohesión de las naciones, pero además de despilfarrar grandísimas cantidades de dinero cada día no da resultados considerables, y sólo demuestra inutilidad… ¡cuánto despilfarro y cuánta sinrazón! ¿Por qué no actúan, contundentemente, contra los latigazos a mujeres, contra la explotación de niños en minas o contra el tráfico sexual que secuestra a más de 100 000 chicas cada año para que sean objetos de pervertidos? ¿Por qué la ONU no se pone a trabajar de verdad en las cosas verdaderamente importantes para la humanidad?

Aquí en Europa y Norteamérica mucha gente miramos hacia otro lado y no nos pronunciamos ante estas vejaciones derechos, y lo hacemos voluntariamente aunque con una gran colección de excusas: «¿y yo qué puedo hacer?», «yo no entiendo el mundo», «el mundo va bien, esto sólo son cosas aisladas»…

De verdad, nuestro mundo está muy loco, y yo creo que la culpa, en mi opinión, la tienen muchos gilipollas que actúan de muy mala fe en el mundo. Y a quienes de manera inocente tratamos de aportar un granito de arena de esperanza, nos llaman radicales o locos, o ahora anti-sistema, cuando precisamente quienes han creado esta crisis económica y han generado las mayores guerras son los pro-sistema.

No verás muchos contenidos a favor de los derechos humanos en las televisiones, pero los programas del corazón y demás morralla televisada campan por doquier. Y no debería ser así, hay miles de motivos para moverse por cientos de causas y para colaborar y fomentar cientos de campañas. Tú tienes la clave, tú puedes apagar la televisión y no dar «voz» a esos medios.

Cada vez que leemos noticias internacionales en Internet o vemos los telediarios, vemos lo mismo: guerra en África, atentado mortal en el extremo oriente que mata a 25 personas, asesinato de 15 personas en Ciudad Juárez por el narcoterrorismo, ladrones de Wall Street que se llevan nuestro dinero con muchos ceros y no van a la cárcel ni 1 año, líderes políticos intentando apaciguar las cosas haciéndose fotos donde se estrechan las manos, etc., es un bucle, un bucle infinito. Y la semana siguiente, vuelta a empezar.

Da la sensación que vivimos en el día de la marmota (haciendo referencia a la película Atrapado en el Tiempo de Harold Ramis y protagonizada por Bill Murray) porque todos los días ocurre lo mismo, y no se ven síntomas de mejora de los problemas mundiales. Albert Einstein decía que lo malo del mundo no es la gente déspota y malvada…, lo malo es esa gente buena que permite actuar a los déspotas y malvados.

Yo creo que debemos transformarnos nosotros mismos en el mundo que queremos, porque si nadie hacemos nada, nunca mejorarán las cosas. Debemos cultivar los buenos valores y los hermosos ideales desde los poros de nuestra piel hasta nuestros familiares y amigos. De nada sirve esperar a ver si las cosas van mejor. Más vale ser utópico que no hacer nada.

Bajémonos del mundo de los gilipollas, que sólo nos están llevando a la locura y a la estupidez humana.

 «¿Dónde puedo aprender esperanto?»

«Uno de los defectos de la educación superior moderna es que hace demasiado énfasis en el aprendizaje de ciertas especialidades, y demasiado poco en un ensanchamiento de la mente y el corazón por medio de un análisis imparcial del mundo».

Bertrand Russell.

Muchas Instituciones, Universidades y Asociaciones del mundo ofrecen regularmente cursos de formación de lengua esperanto. Puedes asistir a cursos según niveles: cursos introductorios, cursos intermedios, conversación, cursos avanzados… pero en Castelló, que yo sepa, sólo he visto cursos en el sindicato CNT, en el local situado frente al Corte Inglés que comenté anteriormente en este libro (no estoy 100% seguro porque yo no lo he visitado nunca), en el Casal Jove de Burriana y en el Casal Jove de Benicàssim. Han habido propuestas en la Escuela Oficial de Idiomas pero, que yo sepa, de momento no hacen cursos. Sin embargo, afortunadamente puedes encontrar miles de cursos, tutoriales, podcasts y diccionarios en internet.

Quiero recomendarte, antes que nada, el proyecto LERNU (http://es.lernu.net). Aquí tienes numerosos cursos, ejercicios para todos los niveles con audios y gráficos. Está muy bien y hay muchos usuarios que todas las semanas van haciendo sus ejercicios y comentan cosas en los foros.

En http://ikurso.net tienes un curso muy interesante desarrollado por informáticos de Brasil, te debes descargar el curso (para Windows y para GNU/Linux) e ir avanzando en los distintos capítulos del curso. Tiene audios de pronunciación, canciones y muchos ejercicios.

Tienes otro curso interesante en MailXMail (http://www.mailxmail.com/curso-esperanto) donde puedes ir avanzando al mismo tiempo que otras muchas personas que van haciendo este curso por correspondencia, no tiene un nivel alto así que no te costará nada seguirlo.

También tienes muchos libros en Wikilibros (http://es.wikibooks.org/wiki/Esperanto) donde podrás ir leyendo y aprendiendo a tu ritmo.

Además de estas referencias, en Internet hay muchos más, muchos diccionarios en modo texto o con buscador, y hay miles de blogs y proyectos web que usan la lengua esperanto pero yo quería remarcar los que considero más útiles para un komencanto.

 El manifiesto de Praga

«Decir que un hombre es un idealista es decir que es un hombre».

G.K. Chesterton.

El Manifiesto de Praga fue presentado durante el Congreso Universal de Esperanto del año 1996 en Praga donde hicieron una declaración de miembros del movimiento mundial del esperanto dirigida a todos los gobiernos, organizaciones internacionales y personas de buena voluntad.

La primera vez que la leí con detenimiento me gustó mucho, me emocionó, y no puedo escribir un libro sobre el esperanto sin dejarte aquí el famoso texto que se hizo público en la capital checa. Y dice:

Los participantes en el movimiento mundial para el progreso del esperanto, dirigimos este manifiesto a todos los gobiernos, organizaciones internacionales y hombres de buena voluntad; declaramos nuestra firme intención de continuar trabajando por los objetivos aquí expresados; e invitamos a organizaciones e individuos a sumarse a nuestro esfuerzo.

El esperanto nació en 1887 como proyecto de lengua auxiliar para la comunicación internacional, y evolucionó rápidamente para convertirse en una lengua llena de vida y rica en matices. Desde hace ya más de un siglo sirve para unir a los hombres por encima de barreras lingüísticas y culturales. Entre tanto, los objetivos de sus hablantes no han perdido importancia ni actualidad. Muy probablemente, ni el uso internacional de algunas lenguas nacionales, ni los progresos en la tecnología de la comunicación, ni el descubrimiento de nuevos métodos de enseñanza de idiomas conseguirán hacer realidad los siguientes principios, que creemos esenciales para un ordenamiento lingüístico justo y eficaz.

1. Democracia:

Un sistema de comunicación que favorece a algunas personas de por vida, mientras exige que otras inviertan años de esfuerzos para alcanzar un nivel inferior de capacidad comunicativa, es fundamentalmente antidemocrático. Aunque, como toda lengua, el esperanto no es perfecto, es indudable que supera ampliamente a todos sus competidores en el campo de la comunicación internacional en pie de igualdad. Afirmamos que la desigualdad lingüística implica la desigualdad comunicativa en todos los niveles, incluido el internacional. Somos un movimiento que propugna la comunicación democrática.

2. Educación sin fronteras:

Toda lengua étnica está ligada a una cultura concreta y a una nación o grupo de naciones. Por ejemplo, el estudiante de inglés aprende aspectos de la cultura, la geografía y la política de los países de habla inglesa, principalmente de los Estados Unidos y de la Gran Bretaña. El estudiante de esperanto aprende que vive en un mundo sin fronteras, en el que cada país es su hogar. Afirmamos que la educación mediante cualquier lengua nacional está ligada a una perspectiva determinada del mundo. Somos un movimiento que propugna la educación sin fronteras.

3. Eficacia pedagógica:

Sólo un mínimo porcentaje de los estudiantes de lenguas extranjeras llega a dominarlas. En cambio, es posible adquirir un dominio pleno del esperanto incluso estudiándolo por cuenta propia. Diversos estudios han demostrado el valor propedéutico del esperanto para aprender otras lenguas. También se recomienda su estudio como parte esencial en cursos para la sensibilización lingüística del alumnado. Afirmamos que la dificultad de las lenguas nacionales siempre será un obstáculo para muchos estudiantes que, no obstante, se beneficiarían del conocimiento de un segundo idioma. Somos un movimiento que propugna la enseñanza eficaz de las lenguas.

4. Poliglotismo:

La comunidad esperantista es uno de los pocos colectivos de ámbito mundial cuyos integrantes hablan sin excepción dos o más lenguas. Cada miembro de la comunidad ha aceptado la tarea de aprender por lo menos una lengua extranjera al nivel oral, lo que en muchas ocasiones conduce al conocimiento y aprecio de varias lenguas y, en general, a un horizonte personal más amplio. Afirmamos que los hablantes de cualquier lengua, hegemónica o minoritaria, deberían tener la oportunidad real de aprender una segunda lengua hasta un alto nivel de comunicación. Somos un movimiento que propugna esta oportunidad.

5. Derechos de las lenguas:

La desigual división de poder entre las lenguas provoca una inseguridad lingüística constante, cuando no una represión directa en gran parte de la población mundial. En la comunidad esperantista los hablantes de lenguas grandes y pequeñas, oficiales y no oficiales, se reúnen en terreno neutral, gracias a una voluntad recíproca de compromiso. Este equilibrio entre los derechos y las responsabilidades de las lenguas sienta un precedente que permite el desarrollo y la valoración de soluciones alternativas a la desigualdad lingüística y los conflictos que origina. Afirmamos que las grandes diferencias de poder entre las lenguas atentan contra las garantías, expresadas en tantos documentos internacionales, de un trato igualitario para todas ellas sin distinción. Somos un movimiento que propugna los derechos de las lenguas.

6. Diversidad lingüística:

Los gobiernos nacionales tienden a considerar la gran diversidad lingüística del planeta como una barrera para la comunicación y el desarrollo. Sin embargo, para la comunidad esperantista la diversidad lingüística es una fuente de riqueza constante e imprescindible. Por consiguiente, cada idioma, como cada ser vivo, es valioso por sí mismo y digno de protección y apoyo. Afirmamos que cuando la política de comunicación y desarrollo no se fundamenta en el respeto y el apoyo a todas las lenguas condena a la extinción a la mayoría de los idiomas del planeta. Somos un movimiento que propugna la diversidad lingüística.

7. Emancipación de la humanidad:

Toda lengua libera y esclaviza a sus usuarios, dándoles la posibilidad de comunicarse entre sí e impidiendo a un tiempo la comunicación con otros pueblos. El esperanto, concebido como instrumento de comunicación universal, es uno de los grandes proyectos efectivos a favor de la emancipación del hombre, y permite a cada individuo participar como tal en la comunidad humana, firmemente arraigado en la propia cultura e identidad lingüística, pero sin sufrir limitaciones por ello. Afirmamos que el uso exclusivo de lenguas nacionales levanta inevitablemente barreras a las libertades de expresión, comunicación y asociación. Somos un movimiento que propugna la emancipación de la humanidad.

Praga, julio 1996.
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Ideografía lenguas más habladas en el mundo.
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Clases de esperanto en un Ateneo Anarquista en 1908.
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Ludwik Lejzer Zamenhof (Biaystok, 1859 - Varsovia, 1917).
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Primer libro de Zamenhof sobre Esperanto en lengua rusa.
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Boletín de la CNT en Esperanto.
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Cartel antifascista.

  [image: image13.jpg]i

i




 

Portada publicación del Frente Popular.
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Portada libro de Tolstoi.
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Bandera y/o símbolo del Esperanto.
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Cartel anarquista.
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Cartel congreso SAT, Valencia, 1934.
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Congreso Esperanto, en Teheran (Iran), 1918.
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Congreso Esperanto, en Yokohama (Japón), 2007.
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95º Congreso Esperanto en Cuba.

  [image: image21.jpg]


 

Congreso Esperanto, en Brasil, 2009.
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89º Congreso Universal de Esperanto, en China.
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87º Congreso Esperanto, en Brasil, 2002.
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Congreso Esperanto en Gotemburgo.
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Congreso Esperanto, en Eslovaquia.
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Congreso de Esperanto, en Florencia (Italia), 2006.
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Congreso Esperanto, en Vilna (Lituania), 2005.
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Congreso Esperanto en China, 2000.
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Congreso Esperanto, en Tijuana (Mexico), 2007.
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Congreso Esperanto, en Polonia, 2005.
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Grupo esperantista en manifestación, Barcelona.
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Dalai Lama, con comic de Tintín en Esperanto.
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Congreso Esperanto, en Rusia, 2004.
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Colectivo esperantista en el Vaticano.
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Google con la bandera del Esperanto.
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Paella en el I Aplec Esperantista de Benicàssim, 2008.

  [image: image37.jpg]


 

Actuación musical en el I Aplec Esperantista de Benicàssim, 2008.
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Parada de libros en el I Aplec Esperantista de Benicàssim, 2008.

 Atrévete a practicar

«No ha de ser despreciable el valor intelectual de todos los que son condenados a privación del saber. Lo que denominamos buen sentido, rapidez de visión, capacidad de intuición, iniciativa y originalidad, no se compran ni se venden en las universidades, y las poseen a igual intelectuales que analfabetos».

Isaac Puente, 1896-1936
Experimento pedagógico: cinco minutos cada día.

En este apartado vamos a hacer un experimento que, si lo sigues fielmente y sin pausa, vas a «pillar» la gracia del esperanto como lengua extranjera. Simplemente dedícale cinco minutos al día a cada recuadro que tienes a continuación. No te lo tomes a broma, pero tampoco te lo tomes como si fuera la solución a la Teoría de la Relatividad General, pero si memorizas cada recuadro todos los días y haces los 5 minutos de estudio te aseguro que en 1 mes tendrás un esperanto más que suficiente para poder viajar, para hablar por Skype con algún otro esperantista o para divertirte con tus amigos de una manera básica, pero bastante hábil.

 Día 1. Tus primeras palabras

«Saluton» quiere decir «Hola» en esperanto.

Se escribe como se pronuncia, y se pronuncia como se escribe. Sin excepciones. Aquí y en la China Popular —como diría Carod Rovira.

La sonoridad es como el italiano. Imagina un italiano diciendo «Saluton».

Las palabras del esperanto son planas, siempre se pronuncia la penúltima sílaba, a excepción de en las palabras monosílabas, claro está.

Un primer ejercicio de vocabulario:

Monato

mes

Tago

día

Knabo

muchacho

Knabino

muchacha

Hundo

perro

Festo

fiesta

Suno

sol

Luno

luna

Muy bien. ¿Ya han pasado los 5 minutos? Sigue así, llegarás muy lejos.

 Día 2. El abecedario en esperanto

El esperanto es muy fácil de aprender.

Se escribe con una variante del alfabeto latino que contiene 28 letras, los numerales del 0 al 9 y signos numerales.

No tiene símbolos raros ni difíciles de aprender.

Aquí te presentamos el abecedario y unas breves orientaciones de pronunciación básica:

A B C Ĉ D E F G Ĝ H Ĥ I J Ĵ K L M N O P R S Ŝ T U Ŭ V Z

a b c ĉ d e f g ĝ h ĥ i j ĵ k l m n o p r s ŝ t u ŭ v z

C se pronuncia como «ts» (como en la mosca tse-tse).

Ĉ como la «ch» española.

Ĝ como «dj» en francés.

H como la «j» castellana.

J se pronuncia como una «i» latina.

Ĵ como la «j» francesa o aproximadamente como la «ll» argentina.

Ŝ como la «sh» en inglés.

Ŭ como la «u» española, pero formando diptongo.

 Día 3. Continuamos? Los sustantivos

Revisa el día 2 y aprende cómo se pronuncian estas palabras:

Amiko

amigo

Tablo

mesa

Estonteco

futuro

Ĉielo

cielo

Apoteko

farmacia

Amo

amor

Ideo

idea

Haro

cabello

Viando

carne

Fingro

dedo

Okulo

ojo

Fenestro

ventana

Pano

pan

Biero

cerveza

Kajero

cuaderno

Plaĝo

playa

Fíjate, son sustantivos. Acaban en -o. Siempre.

 Día 4. Los adjetivos

Revisa el día 2 y aprende cómo se pronuncian estas palabras:

Bona

bueno / buena

Longa

largo / larga

Forta

fuerte

Mistera

misterioso / misteriosa

Alloga

atractivo / atractiva

Kristana

cristiano / cristiana

Bela

guapo / guapa

Pura

limpio / limpia

Rapida

rápido / rápida

Nigra

negro / negra

Blanka

blanco / blanca

Juda

judío o judía

Fíjate, son adjetivos. Acaban en -a. Siempre.

 Día 5. Adverbios

Revisa el día 2 y aprende cómo se pronuncian estas palabras:

Bone

bien

Longe

largamente

Forte

fuertemente

Nekredeble

increíblemente

Rapide

rápidamente

Korekte

correctamente

Fíjate, son adverbios. Acaban en -e. Siempre.

 Día 6. Repasemos

Vamos a repasar brevemente los anteriores puntos para que te queden más claros:

Los sustantivos finalizan con -o.

Los adjetivos finalizan con -a.

Los adverbios finalizan con -e.

SUSTANTIVO

ADJETIVO

ADVERBIO

Bono

el bien

Bona

bueno/a

Bone

bien

Rapido

rapidez

Rapida

rápido/a

Rapide

rápidamente

Nokto

noche

Nokta

nocturno/a

Nokte

por la noche

Amuzo

diversión

Amuza

divertido/a

Amuze

divertidamente

Amiko

amigo/a

Amika

amistoso/a

Amike

amistosamente

¿Te queda claro?, ¿ves qué elegancia y facilidad nos ofrece esta lengua? No tienes que aprender nuevas palabras continuamente…

Con el esperanto simplemente usas la correcta terminación y con pocas raíces puedes crear muchas palabras fácilmente.

 Día 7. Los pronombres

Mi

yo

Vi

tú

Li / Ŝi

él / ella

Ni

nosotros / nosotras

Vi

vosotros / vosotras

Ip

ellos / ellas

 Día 8. Los adjetivos posesivos

Mia

mío / mía

Via

tuyo / tuya

Lia / Ŝia

suyo de él / de ella

Nia

nuestro /nuestra

Via

vuestro /vuestra

Ipa

suyo / suya

Si te fijas, en los adjetivos posesivos añadimos la -a porque son adjetivos, lección aprendida en el día 4.

Memorízalo, te quedan cuatro minutos, ¡ánimo!

 Día 9. Ejemplos adjetivos posesivos

Intenta pronunciar correctamente y disfrutar de la belleza de la sonoridad del esperanto. Recuerda que las palabras son planas y debes «imitar» un acento como si fueras el pizzero italiano que hay en tu barrio.

Mi kato

mi gato

Via akuo

tu agua

Ipa muziko

su (de ellos) música

Mia amo

mi amor

Ŝia amiko

su (de ella) amigo

pa patro

su (de él) padre

Nia amiko

nuestro amigo

Via domo

tu casa

Repásalo, practícalo, entiéndelo.

 Día 10. «La»: El único artículo

Sólo existe un artículo: la.

Es invariable para todos los géneros, números y casos: (el, la, los y las en castellano).

Al igual que en inglés también hay un artículo único, The.

La kato

el gato

La akuo

el agua

La muziko

la música

La amo

el amor

La amiko

el amigo

La patro

el padre

La mono

el dinero

La domo

la casa

 Día 11. Formación del plural: terminación «-J»

El plural se forma añadiendo al sustantivo y al adjetivo la terminación -j (recuerda que suena como una i latina).

El acento tónico de la palabra no cambia aunque le añadamos el plural. Recuerda que las palabras son planas y tienen una sonoridad parecida al italiano.

La katoj

los gatos

La amikoj

los amigos

La domoj

las casas

La libroj

los libros

La aŭtomobiloj

los coches

La boteloj

las botellas

La reĝoj

los reyes

 Día 12. Seguimos con el plural

Vamos a seguir con algunos ejemplos de plural usando adjetivos, sustantivos y pronombres:

Belaj katoj

gatos bonitos

Grandaj domoj

grandes casas

La longa arbo

el árbol largo

Mistera amiko

amigo misterioso

Miaj amikoj

mis amigos

La forta brako

el brazo fuerte

La dolĉa kuko

el pastel dulce

La hispanoj

los españoles

La valenciaj

los valencianos

Viaj bieroj

tus cervezas

En breve te mostraré cómo hacer los femeninos.

Prueba tú ahora a hacer las siguientes construcciones; las palabras ya han salido en ejemplos anteriores:

Mis gatos misteriosos.

Nuestro buen amigo.

Los fuertes amores.

 Día 13. Solución práctica

a) Mis gatos misteriosos

Miaj (adjetivo posesivo + j) katoj (sustantivo + j) misteraj (adjetivo + j)

Miaj katoj misteraj

b) Nuestro buen amigo

Nia (adjetivo posesivo) bona (adjetivo) amiko (sustantivo)

Nia bona amiko

c) Los fuertes amores

La (artículo en plural) fortaj (adjetivo + j) amoj (sustantivo + j)

La fortaj amoj

No importa el orden cuando usamos sustantivos o adjetivos, como el adjetivo acaba en -a y el sustantivo en -o es lo mismo decir «bona amiko» que «amiko bona», aunque se dice más de la primera forma.

 Día 14. Formación del femenino

El sufijo «-in» indica el sexo femenino. «Ino» vendría a significar hembra o mujer.

En los cinco minutos de hoy, intenta memorizar esto:

Kato gato

Katino gata

Amiko amigo

Amikino amiga

Lernanto alumno

Lernantino alumna

Filo hijo

Fipno hija

Patro padre

Patrino madre

Es muy fácil deducir, intuir e improvisar en esperanto. Para escribir y hablar solo debemos añadir la terminación a la raíz que ya conocemos para formar nuevas palabras.

 Día 15. Continuación del femenino

En esperanto se usa kaj para hacer la conjunción. Se pronuncia «cai».

Vi kaj mi significa «Tú y yo».

Hoy debes memorizar estas palabras:

Jaro

año

Hodiaŭ

hoy

Hieraŭ

ayer

Morgaŭ

mañana

Antaŭhieraŭ

anteayer

Postmorgaŭ

pasado mañana

La mateno

la mañana

La vespero

la tarde

La nokto

la noche

La tago

el dia

 Día 16. Los números

1

unu

2

du

3

tri

4

kvar

5

kvin

6

ses

7

sep

8

ok

9

naŭ

10

dek

11

dek unu

12

dek du

13

dek tri

20

dudek

21

dudek unu

22

dudek du

23

dudek tri

30

tridek

40

kvardek

50

kvindek

100

cent

101

cent unu

110

cent dek

111

cent dek unu

1000

mil

1500

mil kvincent

 Día 17. Continuamos con los números

Aprender los números en esperanto es así de fácil; haz una practica durante cinco minutos al menos.

Para formar los números ordinales sólo añadimos la terminación -a porque actúan como adjetivaciones del sustantivo al que acompañan:

1 · Unu uno

1º · Unua Primero

2 · Du dos

2º · Dua Segundo

12 · Dekdu doce

12º · Dekdua Duodécimo

13 · Dektri trece

13º · Dektria Decimotercero

100 · Cent cien

100º · Centa Centésimo

Así podemos añadir los conocimientos que vamos adquiriendo e ir jugando en formar frases nuevas con el esperanto:

«La unua amiko kaj la unua pano» = el primer amigo y el primer pan.

«La du belaj inoj» = las dos hermosas mujeres.

«Miaj du katoj kaj miaj tri domoj» = mis dos gatos y mis tres casas

Los estudiantes de lengua castellana deben memorizar el «uno» y el «primero», y así con todos los siguientes. Los estudiantes de inglés «one» y «first»…

Con el esperanto es fácil y lógico. Añadimos la terminación adecuada pero no debemos aprender una nueva raíz.

 Día 18. Los verbos

Los verbos en infinitivo acaban en -i.

Dormi

dormir

Kanti

cantar

Kuri

correr

Kuiri

cocinar

Trinki

beber (algo sin alcohol)

Drinki

beber (alcohol)

Vidi

ver

Manĝi

comer

Atendi

esperar

Iri

ir

Fermi

cerrar

Skribi

escribir

Legi

leer

Ludi

jugar

 Día 19. Los verbos: Presente

Los verbos en presente acaban en -as.

A partir de los infinitivos que tenemos en el cuadro del día 18, voy a hacer las siguientes formas verbales:

Mi dormas

yo duermo

Mi kantas

yo canto

Mi kuras

yo corro

Mi kuiras

yo cocino

Mi trinkas

yo bebo

Mi drinkas

yo bebo (alcohol)

Mi vidas

yo veo

Mi manĝi

yo como

Mi iras

yo voy

Mi fermas

yo cierro

Mi skribas

yo escribo

Mi legas

yo leo

Mi ludas

yo juego

Mi atendas

yo espero

 Día 20. Seguimos con el presente

Y ahora, conociendo cómo son los pronombres del cuadro del día 7 podemos hacer más formas verbales fácilmente:

a) Li dormas kaj ŝi legas

Él duerme y ella lee.

b) Ni trinkas kaj manĝas

Nosotros bebemos y comemos.

c) Ili ludas

Ellos juegan.

d) Ili kantas kaj ni kuiras

Ellos cantan y nosotros cocinamos.

 Día 21. Los verbos: Pasado

Los verbos en pasado acaban en -is.

A partir de los infinitivos que tenemos en el cuadro del día 18, voy a hacer las siguientes formas verbales:

Mi dormis

yo dormí

Mi kantis

yo canté

Mi kuris

yo corrí

Mi kuiris

yo cociné

Mi trinkis

yo bebí (algo sin alcohol)

Mi drinkis

yo bebí (alcohol)

Mi vidis

yo vi

Mi manĝis

yo comí

Mi atendis

yo esperé

Mi iris

yo fuí

Mi fermis

yo cerré

Mi skribis

yo escribí

Mi legis

yo leí

Mi ludis

yo jugué

 Día 22. Los verbos: Futuro

Los verbos en futuro acaban en -os.

A partir de los infinitivos que tenemos en el cuadro del día 18, voy a hacer las siguientes formas verbales:

Mi dormos

yo dormiré

Mi kantos

yo cantaré

Mi kuros

yo correré

Mi kuiros

yo cocinaré

Mi trinkos

yo beberé

Mi drinkos

yo beberé (alcohol)

Mi vidos

yo veré

Mi manĝos

yo comeré

Mi atendos

yo esperaré

Mi iros

yo iré

Mi fermos

yo cerraré

Mi skribos

yo escribiré

Mi legos

yo leeré

Mi ludos

yo jugaré

 Día 23. Seguimos con el futuro

Y ahora podemos usar más pronombres y adverbios a nuestro gusto creando frases más complicadas:

a) Ip dormos longe

Ellos dormirán largamente.

b) Ŝi kuros rapide

Ella correrá rápido.

c) Li iros kaj fermos

Él irá y cerrará.

 Día 24. Los verbos: Condicional

Los verbos en condicional acaban en -us.

A partir de los infinitivos que tenemos en el cuadro del día 18, voy a hacer las siguientes formas verbales. El «si» (condicional) del castellano, se traduce en esperanto por «se»:

Mi dormus

yo dormiría

Mi kantus

yo cantaría

Mi kurus

yo correría

Mi kuirus

yo cocinaría

Mi trinkus

yo beberia

Mi drinkus

yo beberia (alcohol)

Mi vidus

yo vería

Mi manĝus

yo comería

Mi atendus

yo esperaría

Mi irus

yo iría

Mi fermus

yo cerraría

Mi skribus

yo escribiría

Mi legus

yo leería

Mi ludus

yo jugaría

 Día 25. Seguimos con el condicional

Y ahora admira con qué facilidad se crean frases condicionales en la lengua internacional esperanto:

a) Se ŝi kantus, mi dancus

Si ella cantase yo bailaría.

b) Se li dormus, mi irus

Si él durmiese yo iría.

c) Se ni irus mi fermus

Si nosotros fuésemos yo cerraría.

 Día 26. Los verbos: Imperativo

Los verbos en imperativo acaban en -u.

A partir de los infinitivos que tenemos en el cuadro del día 18, voy a hacer las siguientes formas verbales (para que se entienda más, le añado el símbolo «!» de manera opcional):

Vi dormu!

duérmete!

Vi kantu!

canta!

Vi kuru!

corre!

Vi kuiru!

cocina!

Vi manĝu!

come!

Vi iru!

ve!

Vi fermu!

cierra!

Vi skribu!

escribe!

 Día 27. Seguimos con el imperativo

A modo de repaso, ya has aprendido lo siguiente: infinitivo (-i), presente (-as), pasado (-is), futuro (-os) e imperativo (-u).

Ahora, te doy 5 nuevos verbos muy frecuentes, apréndelos de memoria pues son importantes:

Paroli

hablar

Voli

querer

Deziri

desear

Esti

ser o estar

Ŝati

gustar

Mi parolos

Yo hablaré

Vi parolu!

habla!

Mi volas

Yo quiero

Li volus

Él querría

Ŝi deziras

Ella desea

Ni deziris

Nosotros deseábamos

Mi estas

Yo soy

Mi estis

Yo era

Mi ŝatas

Me gusta

Li ŝatis

A él le gustaba

 Día 28. Afirmaciones y negaciones

Se afirma con Jes, que se pronuncia ‘ies’.

Y se niega con Ne.

Mi estas bela

Yo soy guapo

Mi ne estas rusa

Yo no soy ruso

Mi volas biero

Yo quiero cerveza

Mi ne volas akvo

Yo no quiero agua

Mi ŝatas la kuko

Me gusta el pastel

Mi ne ŝatas la muziko

No me gusta la música

Mi estas forta, jes, kaj mi estas speciala

Yo soy fuerte, sí, y yo soy especial

Mi deziras dormi, jes, kaj mi fermos la domo

Deseo dormir, sí, y cerraré la casa

 Día 29. Preguntas

Las preguntas básicas comienzan con la partícula Ĉu (que se pronuncia ‘chu’ si comprendiste la lección del día 2) y terminan con el símbolo «?»

Intenta repetir muchas veces estar frases. Cuida la pronunciación. Seguro que tras diez repeticiones ya las sabes de memoria. Intenta crear nuevas frases, el esperanto es una lengua con la que es fácil crear nuevas frases aunque jamás las hayas leído con anterioridad.

Ĉu vi estas Marta?

¿Tu eres Marta?

Jes, mi estas Marta.

Sí, yo soy Marta

Ĉu vi dormas?

¿Estas durmiendo?, o ¿tu duermes?

Ne, mi ne dormas, mi kuiras

No, no duermo, yo cocino

Ĉu vi ŝatas drinki suko?

¿Te gusta beber zumo?

Ne, mi ŝatas dormi kaj kanti

No, me gusta dormir y cantar

Ĉu li volas parop?

¿Quiere él hablar?

Jes, li volas parop kaj mi deziras kanti

Sí, él quiere hablar y yo deseo cantar

 Día 30. Correlativos

Las preguntas con los correlativos son las más completas y potentes del esperanto. En este mini curso no está previsto enseñarte los correlativos como es debido, sólo voy a comentarte, por encima, algunos correlativos para que puedas hacerte una idea:
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Kie estas Madrido? (¿Dónde está Madrid?)

Madrido estas en Hispanio (Madrid está en España)

Kio estas tio? (¿Qué es eso?)

Tio estas mia libro (Eso es mi libro)

Kial vi drinkas? (¿Por qué bebes?)

Mi ŝatas drinki kaj mi ŝatas manĝi. (Me gusta beber y me gusta comer)

Kiel vi estas? (¿Cómo estás?)

Mi estas bone, kaj vi? (Yo estoy bien, ¿y tú?)

 Día 31. Preposiciones básicas

Voy a enseñarte algunas preposiciones básicas con las que es posible crear frases de la manera que ya has aprendido durante los anteriores días (en teoría, claro).

kun

con

pri

acerca de

en

en

al

hacia

ĝis

hasta

Mi parolas kun vi

hablo contigo

Mi parolas pri vi

hablo de ti

Mi sidas en la aŭto

estoy sentado en el coche

Mi iras al via hejmo

voy a tu casa

Ŝi kantis ĝis la fermo

Ella cantó hasta el cierre

 Día 32. Sufijos

Voy a enseñarte seis sufijos (-aĵo, -aro, -ilo, -eco, -ebla y -isto) que, junto con las raíces que ya conoces, son elementos muy potentes para crear palabras:

-aĵo (algo a partir de su raíz)

Trinki (beber). Trinkaĵo (bebida).

Pentri (pintar).Pentraĵo (cuadro).

Legi (leer). Legaĵo (lectura).

Stulta (tonto). Stultaĵo (tontería).

-aro (conjunto)

Vorto (palabra). Vortaro (diccionario).

Arbo (árbol).Arbaro (bosque).

Homo (persona). Homaro (humanidad).

Ŝtupo (escalón). Ŝtuparo (escalera)

-ilo (instrumento)

Pafo (disparo). Pafilo (arma, pistola, etc.).

Skribi (escribir). Skribilo (lápiz, boli…).

Fajro (fuego). Fajrilo (cerillas, mechero).

Foto (foto). Fotilo (cámara de fotos).

-eco (una cualidad abstracta).

Amiko (amigo). Amikeco (Amistad).

Bono (bueno). Boneco (bondad).

Frato (hermano). Frateco (Fraternidad).

Granda (grande). Grandeco (Grandiosidad).

-ebla (es posible)

Drinki (beber alcohol). Drinkebla (potable).

Kredi (creer). Kredebla (creíble).

Vidi (ver). Videbla (visible).

Legi (leer). Legebla (que se puede leer).

-isto (profesional, aficionado a alguna actividad, partidario)

Instrui (enseñar). Instruisto (profesor).

Dento (diente). Dentisto (dentista).

Pentri (pintar). Pentristo (pintor).

Pano (pan). Panisto (panadero).

 Día 33. Prefijos

Voy a enseñarte ahora sólo tres prefijos (ge-, mal- y re- ) para no cansarte, y para que los practiques con las raíces que ya conoces. Los prefijos son elementos muy útiles para crear palabras:

ge- (reunión de los dos ambos sexos)

Amiko (amigo). Amikino (amiga). Geamikoj (amigos/as)

Laboristo (trabajador). Laboristino (trabajadora). Gelaboristoj (trabajadores/as)

mal- (idea contraria a la expresada por la raíz)

Granda (grande). Malgranda (pequeño).

Bela (guapo). Malbela (feo).

Longa (largo). Mallonga (corto).

Amiko (amigo). Malamiko (enemigo).

re- (repetición, «de nuevo»)

Meti (meter). Remeti (volver a poner).

Veni (venir). Reveni (volver, regresar).

Doni (dar). Redoni (devolver).

Legi (leer). Relegi (releer).

Intenta deducir lo siguiente:

Si limpio se dice «pura», ¿cómo se dice sucio en esperanto?

Si caliente se dice «varma», ¿cómo se dice frío en esperanto?

Si tía se dice «onklino», ¿cómo dirías tíos/as en su conjunto?

 Día 33. Llegando al final

Este es el último día y si has seguido la norma de 5 minutos cada día con una lección hoy, ya tienes un nivel básico de esperanto que te permitirá comenzar a conversar sobre muchas cosas.

Por supuesto me he dejado muchas cosas, muchos prefijos, muchos sufijos, otras reglas, el acusativo, mucho vocabulario, etc. para que puedas ir haciéndote una idea de qué es y qué no es el esperanto.

Hoy ya sabes decir:

Mi amiga duerme bien en su casa y yo quiero bailar con ella.

Mia (con -a) amikino (ino porque es femenino) dormas (-as, presente) bone (adverbio) en (en) ŝia (su, de ella) domo (casa, sustantivo) kaj (y) mi (yo) volas (quiero, -as porque es presente) danci (-bailar, -i porque es infinitivo) kun (con) ŝi (ella).

Mia amikino dormas bone en ŝia domo kaj mi volas danci kun ŝi.

Y ya sabes deducir qué es:

Mi ŝatas legi libroj pri amo kaj volas lerni rapide esperanto.

Mi (a mi) ŝatas (me gusta, presente) legi (leer, infinitivo) libroj (libros) pri (acerca de) amo (amor) kaj (y) volas (quiero) lerni (aprender, infinitivo) rapide (rápidamente, adverbio) esperanto (esperanto, sustantivo).

A mí me gusta leer libros sobre amor y quiero aprender rápidamente esperanto.

 Día 34. Final

Esto lo has aprendido durante los anteriores días. Has aprendido como acaban los sustantivos, los adverbios, los adjetivos, los diferentes tiempos verbales, las preguntas básicas, etc.

Si quieres tener un nivel bueno de esperanto sólo necesitas:

—Aprender nuevo vocabulario (aunque, como has visto, no debes aprender tanto como en otras lenguas ya que en esperanto los vas construyendo a partir de sufijos y prefijos).

—Practicar la lengua con amigos en una cafetería o por Internet con esperantistas de todo el mundo.

 Resumen y conclusión

El esperanto es una alternativa fácil, económica y viable al problema lingüístico global. Tiene un carácter igualitario esencialmente distinto al carácter imperial que en la actualidad existe con el inglés.

La lengua esperanto es fácil, regular y muy rica en léxico. Tiene aproximadamente unos 2 millones de hablantes en prácticamente todos los países del planeta.

Prejuicios y persecuciones han demonizado a esta lengua a lo largo de la historia por parte de los regímenes fascistas, regímenes comunistas y el nazismo, que prohibieron la lengua y asesinaron a muchos de sus hablantes. Otros muchos sufrieron la humillación, la tortura y el aislamiento en las cárceles. A día de hoy, todavía ningún gobierno le brinda la importancia que merece.

Muchos científicos, lingüistas, artistas, estudiantes y trabajadores defienden, usan y promocionan esta lengua cada día en sus casas, en sus publicaciones y en las redes sociales.

Existe una falta de implicación por parte de los políticos, y una falta de implicación de los llamados «medios de comunicación de masas».

Nuestros representantes políticos podrán crear leyes lingüísticas para aparentar protección a los idiomas minoritarios. Podrán crear sistemas de enseñanza basados en la irracionalidad de querer aprender muchísimos idiomas al mismo tiempo sin perfeccionar jamás ninguno. Podrán crear modelos educativos basados en aprender el idioma de una única nación reafirmando así, sin darnos cuenta, el dominio de las finanzas del futuro precisamente a los nativos de dicha nación porque ellos no habrán invertido tiempo en aprender dicho idioma y lo habrán empleado en diferentes materias educativas. Podrán intentar ser políticamente correctos tratando de aplicar algunas horas de diferentes lenguas restando así horas para el aprendizaje de materias importantes tales como matemáticas o filosofía. Podrán pretender tener un modelo bueno para los alumnos de Europa pero los sociólogos ya se han dado cuenta de que los modelos educativos han fracasado en muchísimos puntos y no están creando una cohesión ni una unión —ni europea ni mundial— sino una desunión y una sinrazón palpable en muchos aspectos de la vida.

Para el movimiento esperantista estos modelos educativos son simplemente simples parches que no reconocen el problema de la incomunicación en el mundo y no fomentan la democracia lingüística. Y, en cambio, el modelo del esperanto pretende crear un mundo más moderno, más cohesionado, más ético y aplicar la libertad de expresión ya que su modelo es que cada pueblo hable su idioma y el esperanto sirva como puente comunicativo entre naciones con diferentes hablas. Sin duda alguna, el mundo así sería un mundo más conectado y cómodo. Todas y todos ganamos con este sistema, ¿verdad?

Y aquí acaba mi libro, colorín colorado este cuento se ha acabado. He querido enseñarte un poco qué es el esperanto, por qué se creó, algunos datos históricos y con el último capítulo he querido hacer un curso super básico para que tengas algo de conocimiento sobre la lengua y veas con tus propios ojos que es lógica, fácil y divertida.

A pesar de persecuciones, prohibiciones, dos guerras mundiales, apatía y prejuicios, el esperanto ha sobrevivido y es porque el idioma de Zamenhof reúne las condiciones necesarias para ser, efectivamente, el idioma internacional del futuro. El instrumento está aquí y ha dado muy buenos resultados hasta ahora. ¿Sabremos aprovecharlo?

Siempre que existan personas valientes, habrá esperanza. Convirtámonos en el mundo que queremos.

«A la manera que el río hace sus propias riberas, así toda idea legítima hace sus propios caminos y conductos»

Ralph Waldo Emerson.

 Bibliografía y apuntes

—Lins, Ulrich, «La danĝera lingvo, Studo pri la persekutoj kontraŭ Esperanto». Ed. Progreso, 1990.

—«Diccionario Españo-Esperanto/Esperanto-Hispana», Ed. Vortaro MGA, 2002.

—Valén, Antonio, «El esperanto: lengua y cultural», Ed. MGA, 2004.

—«Luís Lázaro Zamenhof, creador del idioma esperanto». En http://es.wikipedia.org/wiki/L._L._Zamenhof.

—«Valor propedéutico del Esperanto». En https://es.wikipedia.org/wiki/Valor_proped%C3%A9utico_del_esperanto.

—De Melchor Vicent & Branchadell, Albert, «El Catalán: una lengua de europa para compartir». Ed. Universitat Autónoma de Barcelona, 2002.

JOAN CATALÀ PIÑÓN. Nacido en Valencia en 1978, Joan lleva años vinculado a espacios libertarios, así como ejerciendo el activismo en proyectos relacionados con el software libre y con la libertad de información. En este sentido ha participado activamente en diferentes Hackmeetings, en el colectivo editorial de Indymedia y en otras iniciativas de la órbita antiautoritaria y pacifista. En sintonía con sus inquietudes políticas y sociales, hace años que empezó a interesarse en el estudio del Esperanto y en su difusión. Tanto es así que ha formado parte del colectivo impulsor del Aplec Esperantista de Benicàssim y se ha ocupado de las traducciones al Esperanto de diferentes webs vinculadas a los movimientos sociales locales. Pacifistas, amante de la astronomía, surfero, viajero apasionado y músico de la old-school del hardcore ibérico. En la actualidad vive cerca de la acosada costa benicense y se gana las coliflores trabajando como programador informático. Este es su primer libro, una apología amable del Esperanto como lengua de encuentro entre iguales.

